STANDARD FORM AFFILIATION AGREEMENT SLOVAKIA/STANDARDNI SMLOUVA O ZASTOUPENI

SLOVENSKO
Agreement Number/Cislo smlouvy 3022133

This Agreement is made /Tato smlouva byla uzaviena / /
BETWEEN MEZI marca 9, 2021 | 10:56 dop. GMT
(A) DISCOVERY COMMUNICATIONS EUROPE  (A) DISCOVERY COMMUNICATIONS EUROPE

LIMITED whose registered office is at: Discovery
House, Chiswick Park, Building 2, 566 Chiswick High
Road, London W4 5YB, United Kingdom company
number 05039068 and VAT number 115 1599 24
(hereinafter called; "DCEL", which expression shall
include its successors and assigns)

AND

(B) VODOHOSPODAR MAKOV, SPOL. S.R.O. of
Makov 60 , Makov 023 56 , Slovak Republic , the
additional details of which are set out in the Schedule
hereto (hereinafter called the "Operator").

WHEREAS:

DCEL has agreed terms with Operator for Operator's
distribution of the Channels in the Territory

NOW IT IS HEREBY AGREED THAT:

(1) DCEL grants to Operator the non-exclusive right,
and Operator accepts the obligation, during the Licence
Term to receive and to distribute the Channels by
means of subscription television in encrypted format via
the Distribution Systems to all Subscribers, for
reception by such Subscribers from the
Commencement Date - or the relevant Launch Date,
where applicable - until expiry of the Licence Term in
the Territory (as each capitalised term is defined below)
in consideration of the payment by Operator to DCEL
of the Licence Fee in accordance with the provisions of
this Agreement;

(2)  Operator's distribution of the Channels shall be
upon the terms and subject to (i) the conditions
contained in the Schedule; and (ii) the Standard Terms
and Conditions annexed hereto (both of which shall
form a part of this Agreement); and

(3) DCEL reserves all rights not expressly granted
to Operator pursuant to this Agreement

IN WITNESS WHEREOF, this Agreement was
executed the day and year first above written.

SIGNED BY/PODPIS

DocuSigned by:

@(/S{'w WW Hester Wheeley

EDQ2A66459A01 T « .
for and’on eA}'naAﬁsofljmenem spole¢nosti

DISCOVERY COMMUNICATIONS EUROPE LIMITED

SVP Legal
Title/Titul :

LIMITED , se sidlem v Discovery House, Chiswick Park
Building 2, 566 Chiswick High Road, Londyn, W4 5YB,
Spojené kralovstvi, identifikagni Cislo spole¢nosti
05039068 a dariove identifikacni Cislo 115 1599 24
(dale jen spole¢nost "DCEL", pfiCemz plati, Ze se tato
zkratka vztahuje i na nastupnické spole¢nosti a
nabyvatele pravniho titulu)

A

(B) VODOHOSPODAR MAKQV, SPOL. S.R.O., se
sidlem Makov 60 , Makov 023 56 , Slovak Republic ,
pricemz dalS$i podrobnosti jsou uvedeny v Dodatku k
této Smlouvé (dale jen "Provozovatel").

PREAMBULE:

Spole¢nost DCEL se s Provozovatelem dohodla na
podminkach distribuce Programud v ramci Smluvniho
uzemi.

TIMTO SE SJEDNAVA, ZE

(1) Spole¢nost DCEL udéluje Provozovateli
nevyhradni pravo a Provozovatel pfijima zavazek
pfijimat a distribuovat po Dobu trvani Licence
Programy formou televizniho vysilani na bazi
predplatného v kédovaném formatu prostfednictvim
Distribuénich systém( véem Predplatiteliim za G¢elem
pFijmu vysilani takovymi Predplatiteli od Data zahajeni
— nebo pfipadné od pfislusného Data spusténi — do
vyprseni Doby trvani Licence na Smluvnim Gzemi
(pojmy s pocatecnim velkym pismenem jsou
definovany nize) za uplatu formou Licenéniho poplatku,
ktery se Provozovatel zavazuje spole¢nosti DCEL platit
v souladu s ustanovenimi této Smlouvy;

(2)  Provozovatel se zavazuje, Ze se bude distribuce
Program{ Fidit (i) podminkami obsazenymi v Dodatku;
a (i) pfipojenymi VSeobecnymi obchodnimi
podminkami (pfi€emz oba dokumenty jsou soucasti
této Smlouvy); a

(3) Spolecnost DCEL si vyhrazuje veskera prava,
jez nejsou Provozovateli podle této Smlouvy vyslovné
udélena.

NA DUKAZ CEHOZ byla vy$e uvedeného dne a roku
vyhotovena tato Smlouva.

PODPIS/SIGNED BY

@0/‘7(f Padik

. ~——4356BE681B454D8... .
jménem spo?ecnostllfor and on behalf of

VODOHOSPODAR MAKOQV, SPOL. S.R.O.
konatel

Jozef Pavlik

Titul/Title :







SCHEDULE/DODATEK

Discovery Czech Republic s.r.o., Praga Studios Building/Scott&Weber, Pernerova 697/35,
186 00 Prague 8 - Karlin, Czech Republic

Phone/Telefon:  +420 737 426 486

A. Contact/Kontakt
Address/Adresa:

Contact . ) Collections and Customer
Names/Jména  Commercial/Obchodni oddéleni: |Marketing/Marketing: Service/ Sbirky a zakaznicky
kontaktnich Klara Kotenova Anca Soare i Y Y
osob: Judita Bukowicz
Contact .
Email/Email Commercial/Obchodni oddéleni:  Marketing/Marketing: Colle_ctlons _and Cu;tomgr ,
. - ) Service/ Shirky a zakaznicky
kontaktnich Klara_Kotenova@discovery.com anca_soare@discovery.com servis:
osob: Judita_Bukowicz@discovery.com
B. Operator Detglls/UdaJe 0 ' Address/Adresa Makov 60, Makov, 023 56, Slovak Republic
provozovateli
Phone/Telefon: +421414364218
Contact Names/Jména kontaktnich ' Commercial/Obchodni oddéleni:
osob: Pavlik Jozef Chudéjova Katarina
Contact Email/Email kontaktnich Commercial/Obchodni oddéleni:
osob: vodohospodar@makov.sk vodohospodar@makov.sk
- Company Registration Number/IC:
VAT Number/DIC: SK2020134226 36 002 950
% . Operator ID #/Cislo provozovatele:
SAP Number/Cislo SAP: 1350376 1000544
C. Commencement 01/01/2021
Date/Datum zahajeni
D. Licence Term/Doba This Agreement shall start on the Commencement Date and shall continue until 31/12/2023 (the "Initial Term") and
trvani Licence shall thereafter be automatically renewed on the same terms and conditions as set out herein for further periods of

one (1) year, measured from the expiry date of the Initial Term (each a "Roll-over Period"), unless this Agreement is
terminated by either party giving a minimum of sixty (60) days' written notice to the other to be effective on the expiry
of the Initial Term or then current Roll-over Period. The Initial Term and any Roll-over Period(s) shall together be
referred to as the “Licence Term"/ Tato Smlouva vstupuje v platnost Dnem zah4jeni platnosti a je platna do
31/12/2023 (,Pavodni doba platnosti“), poté bude automaticky obnovovana vzdy za stejnych podminek, jak je
uvedeno v tomto dokumentu, na dobu jednoho (1) roku po€inaje dnem nasledujicim po dni uplynuti PGvodni doby
platnosti (v obou pfipadech ,Prodlouzenda doba platnosti), neni-li tato Smlouva vypovézena jednou ze smluvnich
stran, ktera tuto skute¢nost pisemné oznami druhé smluvni strané alespor Sedesat (60) dni predem tak, aby vypoveéd
byla G¢inna uplynutim Puvodni doby platnosti nebo piipadné ProdlouZené doby platnosti. Pivodni doba platnosti a
Prodlouzena doba platnosti (Prodlouzené doby platnosti) budou nadale spole¢né oznacovany jako ,Doba trvani
Licence"
E.|[Channels / Programy Operator shall distribute the following Channels / Provozovatel bude distribuovat nasledujici Programy::
Launch Date (if
applicable) on or before
the date set out below /
Datum spusténi (je-li
prislusné) v den nebo
pred datem uvedenym

Payment Start Date /
Datum zahéajeni plateb

Licenced / Licenéni

Channel / PROGRAM A
opravnéni

nize

DCEL Channels /DCEL Programy :

Animal Planet Yes / ANO 01/01/2021
Discovery Channel Yes / ANO 01/01/2021
1D Yes / ANO 01/01/2021
TLC Yes / ANO 01/01/2021
Eurosport Channels /Eurosport Programy :

Eurosport 1 HD Yes / ANO 01/01/2021
Eurosport 2 HD Yes / ANO 01/01/2021

together with such ancillary material (whether video, audio or teletext), VBI transmissions and/or teletext
announcements as may be supplied by DCEL from time to time. / spole¢né s doplfikovym materidlem (napf¥. video,

audio nebo teletext), pfenosy VBI a/nebo teletextovymi oznamenimi, jez mize spole¢nost DCEL priibézné
poskytovat.

F. Territory/Smluvni Gzemi | Regions within Slovakia as set out in Appendix 2 ("DS Locations") / Regiony v rdmci Slovenské republiky, stanovené
v PFiloze 2 ("Umisténi Distribu¢nich systému)

G. Languages and
Subtitling/Jazyky a
titulkovani

1. In respect of the DCEL Channels / Ve vztahu k DCEL Program(m:

The programming of DCEL Channels (excluding interstitials) shall be in the original language and be dubbed and/or
voiced over, and/or subtitled in a combination of the Czech and Slovak language as follows

Programy kanalt DCEL (s vyjimkou interstitials) musi byt pdvodnim jazyce a dabované a / nebo simultané
dabovang, a / nebo s titulky v kombinaci v Ceském a Slovenském jazyce takto:



H. Distribution

System(s)/Distribuéni

systém(y)

I.  Carriage Obligations and
Packaging/Povinnosti k
prenosu a balicky

dubbed and/or voiced over, and/or subtitled / dabovany
a / nebo simultane dabovany a / nebo s titulky

not less than 80% / ne méné nez 80%

2. In respect of the Eurosport Channels/Ve vztahu ke kanaldm Eurosport:

The programming of the Eurosport Channels shall be provided with the Czech language commentaries; It being
understood that during the hours when Czech language commentaries are not available (if any), the Eurosport
Channels shall be provided with English language commentaries.

Program kanalli Eurosport bude poskytovan s komentafem v ¢eském jazyce; pfi¢emz se rozumi, ze v ¢asech, kdy
komentar v Eeském jazyce pfipadné nebude k dispozici, budou kanaly Eurosport poskytovany s komentarem v

anglickém jazyce.

Cable Networks/ Kabelové sité

provided always that the Channels:

- may be only viewed on a television set,

- may not be viewed via any other device nor on any
other type of audio visual monitor (such excluded audio
visual monitors to include but not be limited to PCs,

Poskytované vzdy s tim, Ze Programy

- Ize sledovat pouze prostfednictvim televizniho
pfijimace,

- nelze sledovat pomoci jiného zafizeni nebo jiného typu
audiovizualniho monitoru (k t¢émto audiovizualnim
monitordm patfi mimo jiné osobni pocitace, notebooky a

laptops and any device using mobile telecommunications ' jakakoli zafizeni vyuzivajici mobilni telekomunikaéni

technology, PDAs and tablets);

- in respect to digital Distribution Systems may only be
viewed via a Set Top Box;

- may only be viewed within the Subscriber's premises
(meaning the address notified by a Subscriber to
Operator for receipt of the Channels); and

- may not be received and/or viewed via the Internet

Channel/PROGRAM

Basic Package /

Animal Planet Zakladni balicek

Basic Package /
Zakladni balicek

Basic Package /
Zakladni balicek

Basic Package /
Zakladni balicek

Basic Package /
Zakladni balicek

Discovery Channel

Eurosport 1 HD

Eurosport 2 HD

ID

Basic Package /

e Zakladni balicek

J. Subscribers/Predplatitelé Residential Subscribers / Residenéni Predplatitelé

K. Currency/Ména

Licence Fee / Licenéni

poplatek

M. Minimum Guaranteed
Subscribers /Minimalni
Garantovany Pocet

Predplatitelt

N. Invoicing and

Payment/Fakturace a

platby

United States Dollar / Americky dolar

Sets of Channels / Soubory Programu

Cost Per Subscriber per
month (“CPS”)

Package(s)/Balicek (balicky)

Animal Planet / Discovery Channel /
Eurosport 1 HD / Eurosport 2 HD / ID / TLC
(combined rate CPS)/(spolecny tarif CPS)

technologii, PDA a tablety)

- Ize s ohledem na digitalni distribuéni systémy sledovat
pouze s pomoci set top boxu

- |Ize sledovat pouze v rdmci prostor Predplatitele (to
znamena na adrese, oznamené Predplatitelem
Provozovateli pro pfijem Programu); a

- nelze pfijimat popfipadé sledovat prostrednictvim
internetu

Grant of Standard PVR
Services/Poskytovani
standardnich sluzeb PVR

NO/NE

NO/NE

NO/NE

NO/NE

NO/NE

NO/NE

packaging / 2021 2022 2023
Balicky
Basic Package /

Zakladni balicek 204 112.08

The Licence Fees set out above shall apply during the Initial Term. For each Roll-over Period, the Licence Fees
payable shall be the Licence Fees for the immediately preceding year increased by ten per cent (10%)./Licenéni
poplatky uvedené vyse jsou platné po dobu trvani Pivodni doby platnosti. Pro kazdou Prodlouzenou dobu platnosti
budou Licenéni poplatky platné ve vysi, kterd odpovida Licenénim poplatkim za bezprostfedné predchazejici rok

zvySenym o deset procent (10 %).

CHANNEL/PROGRAM 2021

Minimum Guaranteed Subscribers
(monthly) for/Minimalni Garantovany
Pocet Predplatitelt (mési¢né) pro:
Animal Planet / Discovery Channel /
Eurosport 1 HD / Eurosport 2 HD / ID /
TLC

208

"Payment Period": means a period of 30 days starting
on the date of an invoice issued by DCEL (which for the
avoidance of doubt shall include invoices delivered
electronically).

Monthly in Arrears

2023 (and any Roll-

2022 over Period)

208 208

"Lhuta splatnosti": znamena obdobi 30 dni od data
vystaveni faktury DCEL (pro vylou¢eni pochyb zahrnuje i
faktury doru¢ené elektronicky.

Mési¢né zpétné



. Delivery Satellite(s) /
Pfenosova(é) Druzice

Special Conditions /
Zvlastni podminky

In respect of the Channels:

DCEL shall invoice Operator monthly on or after the fifth
(5th) day of the month for the licence fees in respect of
each Set of Channels calculated by multiplying the
applicable CPS by the higher of: (i) Average Actual
Subscribers for the previous month; and (ii) the Minimum
Guaranteed Subscribers set out in the table in Section M
above ("Licence Fees").

Licence Fees shall be payable for each Set of Channels
as of the Payment Start Date for that Set of Channels
and shall be due and payable within the Payment Period.

As set out in Appendix 1/ Viz PFiloha 1

1.Previous Agreements:

a) This Agreement, its Appendixes and Standard
Terms and Conditions govern the relations
between DCEL and Operator as of the
Commencement Date, and fully supersedes the
agreement between DCEL and Operator with a
start date of 01/01/2018 for the distribution of the
channels (the “Previous Agreement”).

b) On the signing of this present Agreement by all
Parties, the Previous Agreement shall be
deemed terminated as of the day immediately
preceding the Commencement Date of this
Agreement.

2.0lympics Restrictions

a) The Parties acknowledge and agree that both: (a)
the grant by DCEL to Operator of any rights
relating to the Olympics; and (b) the exploitation
by Operator of such rights, shall at all times be
subject to the terms of any agreement(s)
between DCEL and the International Olympics
Committee (“IOC”) and any discretionary
directions from the 10C (with the scope of such
terms and/ or |OC directions being
communicated to Operator by DCEL) and
Operator shall comply with the same.

b) Operator shall not have any rights to use any
Olympic Properties and shall not expressly or
impliedly represent that it has any rights of
sponsorship, suppliership or other rights of
association with or to the Olympic Games. Any
promotion of the availability of Olympic’'s Games
coverage on the Operator's platform shall be
subject to prior written approval by DCEL and the
International Olympics Committee.

“Olympic Properties” means (i) the Olympic symbol, (ii)
the wordmarks “Olympic”, “Olympic Games” and
“Olympiad”, (iii) the Olympic motto “Citius, Altius, Fortius”,
and (iv) any other intellectual property rights associated
with the Olympics Games.

Ve vztahu k Programuim:

Spole¢nost DCEL fakturuje Provozovateli mési¢éné — paty
(5.) dne v mésici nebo pozdéji - licenéni poplatky za
kazdy Soubor Programu vypocétené vynasobenim
prislusného tarifu CPS vy$$im z nasledujicich udaju: (i)
Pramérny pocet realnych Piedplatitelt za pfedchozi
mésic; a (i) Minimalni Garantovany Pocet Predplatitelt
stanoveny vyse v tabulce v Casti M ("licenéni
poplatky").

icenéni poplatky jsou splatné pro kazdy Soubor
Programl od Data zahajeni plateb za dany Soubor
Programu a to ve Lh(té splatnosti.

1. Pfedchozi smlouvy:

a) Tato smlouva, jeji PFilohy a Standardni
podminky upravuji vztahy mezi DCEL a
Provozovatelem od data jejiho zahajeni, a
plné nahrazuji dohodu mezi DCEL a
Provozovatelem pocinaje datem zahajeni
01/01/2018 distribuce kanall (, Predchozi
dohoda®).

b)  P¥i podpisu této smlouvy vSemi stranami se
pfedchozi smlouva povaZzuje za ukon¢enou
dnem bezprostfedné pfedchazejicim datu
zahéjeni této smlouvy

2.0mezeni Olympijskych her

a) Strany se dohodly a souhlasi, Ze: (a) DCEL
poskytne “Provozovateli” prava tykajici se
Olympijskych her; a (b) provozovani takovych
prav provozovatelem budou vzdy
podléhat vSem podminkdm ve smlouvé
(smlouvach) uzavienych mezi DCEL a
Mezinarodnim Olympijskym vyborem (“MOV”)
a veskerym diskre¢ni pokynim od MOV
(rozsah téchto podminek/nebo pokyni MOV
jsou sdéleny Provozovateli spole¢nosti DCEL)
a Provozovatel je musi splfiovat.

b)  Provozovatel nesmi mit zadné naroky na
pouzivani Olympijskych vlastnosti a nesmi
vyslovné ani implicitné reprezentovat, Ze ma
prava na sponzorské, dodavatelské Ci
sdruzovaci prava tykajicich se Olympijskych
her. Veskra propagace v ramci Olympijskych
her Provozovatelem podléha predchozimu
pisemnému souhlasu spole¢nosti DCEL a
Mezinarodnim Olympijskym vyborem.

“Olympijskymi vlastnostmi” se rozumi (i) Olympijsky
symbol, (i) oznaceni “Olympijada”, “Olympijské hry”, (iii)
olympijské motto “Citius, Altius, Fortius”, a (iv) jakékoli
prava duSevniho vlastnictvi spojena s Olympijskymi
hrami.



STANDARD TERMS AND CONDITIONS

VSEOBECNE OBCHODNI PODMINKY

1. DEFINITIONS AND INTERPRETATION

1. VYMEZENi A VYKLAD POJMU

1.1. In this Agreement the capitalised terms in the Schedule shall have the
meaning set out therein, and the following words and expressions shall have
the following meanings:

" Affiliate": any entity which is directly or indirectly controlled by, or which controls
or which is under common control with another entity;

"Agreement": this agreement, including the Schedule, any annexes and/or
appendices, as amended, supplemented or updated from time to time by written
agreement between the Patrties;

"A La Carte Basis": offering a Channel independently of any requirement to
receive any other channel or package of channels;

"Analogue Basic Package": in relation to each Distribution System, means the
package of programmes in analogue format authorised to be received by 100%
of Subscribers (excluding those Subscribers who receive only the Must Carry
Package in digital format) receiving any programmes in analogue format;

"Average Actual Subscribers": for any month, in respect of each Set of
Channels

(a) in respect of Residential Subscribers, the number of Subscribers entitled to
receive the Channel - within the Set of Channels - with the highest number of
Residential Subscribers as at the first - and at the last - day of the month (i) added
together; (ii) and then divided by two (2); and

(b) in respect of Commercial Subscribers, the number of television sets capable
of receiving the Set of Channelswithin each such commercial establishment in
the previous month; and

(c ) in respect of Hotels 100% of the total number of rooms capable of receiving
the Set of Channels within such Hotel in the previous month;

"Basic Package": in relation to each Distribution System, means the package of
programmes authorised to be received by 100% of Subscribers (excluding those
Subscribers who receive only the Must Carry Package) to that Distribution System
offered by Operator in the Territory;

"Cable Networks": the closed access analogue and digital cable television
networks or systems (whether fibre optic, coaxial or other cable or any
combination of the same) owned or operated by Operator, specifically excluding
SMATV delivery, IPTV delivery, MMDS delivery, XDSL delivery and Internet
delivery via Cable Networks;

"Collective Management Organisations"”: means organisations for collective
management of copyright or related rights that have the authority in the Territory
to license and/or collect remuneration for or in connection with the transmission
and/or the retransmission and/or making available of the Channels (or any part
thereof) in the Territory including (without limitation) for the use of musical works,
artistic performances and other subject matter of copyrights or relatedrights;

“Commercial Subscribers”: any establishment (other than Hotels), whether
operated for commercial gain or otherwise, which are commercial premises
and/or communal meeting places including public houses, bars, inns, clubs,
shops, shopping malls, offices, public areas, lobbies and common areas of
buildings (whether or not any such areas are open to the general public or are
restricted only to members of a club, society or other restricted group) in the
Territory which is authorised by or on behalf of the Operator to receive any
television content;

"Data Protection Laws" means the following:

1) the Data Protection Regulation and/ or any other applicable data
privacy or data protection laws and regulations, as amended or
introduced from time to time;

together with:

any guidance, directions, decisions, determinations, codes of
practice, orders, notices or demands issued by any Supervisory
Authority or Other Competent Authority; and

and any associated binding judgments of any competent tribunal,
regulatory body, or court of law;
each as applicable and as amended, supplemented, substituted or replaced
from time to time;

@

(©)

“Data Protection Regulation” means Regulation (EU) 2016/679 on the
protection of natural persons with regard to the processing of personal data and
on the free movement of such data;

"DCEL Guidelines": DCEL'’s guidelines in relation to the display and use of the
DCEL Marks as may be amended, updated and/or supplemented from time to
time;

"DCEL Marks": all marks used in connection with the Channels including without
limitation: business and trade names, logos, trademarks, character names and
images, titles and the content of the programmes included in the Channels;

"Digital Basic Package": in relation to each Distribution System, means the
package of programmes in digital format authorised to be received by 100% of
Subscribers (excluding those Subscribers who receive only the Must Carry
Package in digital format) receiving any programmes in digital format;

"Distribution Licences": any licences, permits and consents necessary under
the laws in force in the Territory for the distribution of the Channels in accordance
with this Agreement;

1.1. V této Smlouvé maji vyrazy uvadéné s velkym pocatecnim pismenem vyznam
uvedeny v tomto Dodatku. Nasledujicimi slovy a slovnimi spojenimi se rozumi
nasleduijici:

"Pridruzena osoba": jakakoli osoba pfimo ¢€i nepfimo kontrolovand jinou osobou,
ovladajici jinou osobu nebo podiéhajici spole¢né kontrole jinou osobou;

"Smlouva": tato smlouva, véetné Dodatku, jakychkoliv dal$ich dodatkd a/nebo pfiloh,
ve znéni pfipadnych pozdéjsSich dodatku, dopliikd a aktualizaci, jez Smluvni strany
pisemnou formou uzavfou;

"Nabidka A La Carte": nabidka Programu nezavisle na pozadavku na odbér
jakéhokoliv jiného programu nebo bali¢ku programu;

"Zakladni analogovy bali¢ek™: ve vztahu ke kazdému Distribuénimu systému
znamena bali¢ek programl v analogovém formatu, ktery je uréen pro pfijem 100%
Predplatitelt (mimo Pfedplatitele, ktefi pfijimaji pouze Must Carry bali¢ek v digitalnim
formatu), ktefi pfijimaji jakékoli programy v analogovém formatu;

"Pramérny pocet realnych Predplatiteli": za kazdy mésic a ke kazdému Souboru
Program(

(a) ve vztahu k Reziden¢nim predplatitelim - pocet Predplatitel opravnénych pfijimat
Program zafazeny do Souboru Program - s tim, Ze se nejvyssi poCet Rezidenénich
predplatitelt k prvnimu — a poslednimu — dni mésice (i) seéte dohromady; (ii) a pak
vydéli dvéma (2); a dale

(b) ve vztahu ke Komerénim predplatitelim - pocet televiznich pfijimact schopnych
pfijimat do Souboru Programd v ramci kazdého takového obchodniho podniku v
predchozim mésici; a dale

(c) ve vztahu k Hoteldm 100% celkového poctu pokoju schopnych piijimat Soubor
Program v ramci Hotelu v pfedchozim mésici;

"Z&akladni balicek": ve vztahu ke kazdému Distribuénimu systému pfedstavuje bali¢ek
programu, které pfijima 100% Predplatiteld (mimo Predplatitele, ktefi pfijimaji pouze
Must Carry bali¢ek) daného Distribuéniho systému nabizeny Provozovatelem v ramci
Smluvniho Gzemf;

"Kabelové sité": uzaviené analogové a digitalni kabelové televizni sité nebo systémy
(bez ohledu na to, zda je k prenosu vyuZzivano optické viakno, koaxialni nebo jiny kabel,
popf. jejich kombinace) vlastnéné nebo provozované Provozovatelem, jmenovité s
vylou€enim poskytovani SMATV, IPTV, MMDS, XDSL a Internetu prostfednictvim
Kabelovych siti (Cable Networks);

"Kolektivni spravce ochrannych prav": se rozumi organizace zabyvajici se kolektivni
spravou autorskych a pfibuznych prav, jez maji na Smluvnim Gzemi pravomoc udélovat
licence a/nebo vybirat odmény v souvislosti s vysilanim, kabelovym pfenosem vysilani
a/nebo zpfistupriovanim Programl (nebo jakékoliv ¢asti jejich obsahu) na Smluvnim
Uzemi, zejména (nikoliv vSak vyluéné) k uzivani hudebnich dél, uméleckych vystoupeni
a dalSich pfedmétu autorskych a pfibuznych prav;

"Komercni predplatitelé": libovolna podnik (kromé Hotelll) provozovana za ucelem
komeréniho zisku &i jinak, jez jsou komerénimi prostorami a/nebo misty spole¢enskych
shromazdéni, vcetné vefejné pristupnych budov, bart, restauraci, klubd, prodejen,
nakupnich center, kancelafi, vefejnych prostor, vestibuld a spoleénych prostor v
budovéch (bez ohledu na to, zda jsou takové prostory pfistupné Siroké verejnosti nebo
je pfistup do nich omezen pouze na ¢leny klubu, spole€nosti, pfipadné jiné uzaviené
skupiny), nachazejici se na Smluvnim Gzemi, kterd jsou Provozovatelem nebo
subjektem jednajicim v jeho zastoupeni opravnéna pfijimat libovolny televizni obsah.

"Zakony o ochrané osobnich udajd" znamenaji nasledujici:
(1) Nafizeni o ochrané Gidaju a / nebo jakékoli jiné pfislu§né zakony a predpisy o
ochrané osobnich Udaju nebo ochrané Udaju, ve znéni pozdéjSich predpist nebo
zavedenych;

spolu s:

(2) jakékoli pokyny, natizeni, rozhodnuti, kodexy praxe, pfikazy, oznameni nebo
pozadavky vydané jakymkoli dozor&im ufadem nebo jinym pfisluSnym organem; a

(3) a veskera souvisejici zavazna rozhodnuti jakéhokoli pFislusného regulaéniho
organu nebo soudu;

kazdy podle potfeby a ve znéni pozdéjsich predpisu, doplfiovanych, nahrazovanych nebo
nahrazovanych;

»Narizeni o ochrané udaju“ znamena nafizeni (EU) 2016/679 o ochrané fyzickych
osob v souvislosti se zpracovanim osobnich Gdaji a o volném pohybu téchto udaju;

"Pravidla spole¢nosti DCEL": pokyny spolecnosti DCEL tykajici se zobrazovani a
uzivani Oznaceni spole¢nosti DCEL ve znéni pfipadnych pozdéjSich dodatku,
aktualizaci a/nebo dopliku;

"Oznaceni spole¢nosti DCEL": vSechna oznaeni pouzivand v souvislosti s
Programy, zejména pak: obchodni jména a firmy, loga, ochranné znamky, jména a
vyobrazeni postav, nazvy a obsah programu zahrnutych do Programd;

"Zakladni digitalni balicek™: ve vztahu ke kazdému Distribuénimu systému znamena
balicek programl v digitalnim formatu, ktery je uréen pro pfijem 100% Predplatitelt
(mimo Predplatitele, ktefi pfijimaji pouze Must Carry bali¢ek v digitalnim formatu), ktefi
pfijimaji jakékoli programy v digitalnim formétu;

"Dostribuéni Licence": jakékoliv licence, povoleni a souhlasy, jez jsou podle zdkona
platného na Smluvnim Uzemi nutné k distribuci Programu v souladu s touto Smlouvou;




“DTH Systems”: means ‘direct-to-home’ satellite systems for delivering | "Systémy DTH" oznaduje satelitni systémy ‘direct-to-home’, uréené k dodavani
television signals from a satellite directlyto receiving devices in or on the units to | televizniho signalu ze satelitu pfimo na pfijimac¢e v nebo na jednotkach, do nichz je
which such signals are authorised by the Operator to be decrypted and delivered. | Provozovatelem povoleno tento signal doru¢ovat a nasledné jej dekddovat. Mezi
DTH Systems shall not include SMATV Networks; Systémy DTH nepatfi sité SMATV;
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“DTT Systems”: means the systems for delivering television programming to
viewers by means of a digitally compressed over-the-air terrestrial signal. DTT
Systems shall not include SMATV Networks;

"EFM": shall mean the following events only: acts of God; flood; fire; lightning;
explosion; accident; riot; civil strife; war; rebellion; enemy acts; strikes; satellite or
other technical failure; breakdown in law and order, the operation of any directive
or regulation of government;

"EPG": Operator's onscreen guide to television programming time and date of
broadcast;

“Euro” / “EUR” / “€": shall mean the currency of the European Union member
states for the time being participating in economic and monetary union under the
Treaty on the Functioning of the European Union;

"Extended Basic Package": in relation to each Distribution System, the package
of programmes that includes all the channels of the Basic Package, as well as
other channels, which - after the Basic Package - is the package received by the
greatest number of Subscribers to each such Distribution System;

"Half Year": each period of six months throughout the Licence Term, the first
Half Year commencing on the Commencement Date and expiring six months
thereafter; the second Half Year commencing on the day immediately following
the expiry of the first Half Year and expiring 6 months thereafter, and so on
provided always that the last Half Year of the Licence Term may be less than six
months long;

"HD Channels": means those high definition Channels licensed to Operator in
Section E of the Schedule;

"HD Package": a package of television channels and services to which all
subscribers must subscribe in order to receive one or more HDTV channels and
is: (a) the most widely distributed HDTV package within each of the Distribution
System(s); (b) made available only to Subscribers to one or more standard
definition programming package(s);

"HDTV": television signals transmitted with a resolution of at least 720 active
lines, 16:9 aspect ratio;

"Homes Connected": means homes that are equipped and/or entitled to receive
any one or more television programme services distributed on the relevant
Distribution System(s);

"Internet": means delivery by way of the world wide matrix of interconnecting
computers known as the “internet" which, for the avoidance of doubt, includes
delivery by way of mobile Internet to any Mobile Device;

"IPTV Networks": the wire networks utilising high speed digital systems using
an Internet protocol, but specifically excluding the Internet, on a closed network
to transmit video comprised of packetized data in broadcast quality;

"Licence Term": the period defined in Section D of the Schedule to this
Agreement (Licence Term);

"MMDS Networks" the multi-channel, multi-point wireless distribution networks
utilising microwave technology for delivering television programming;

"Mobile Device": means any portable device (whether now known or hereafter
developed), which itself uses Mobile Telecommunications Technology in order to
send and receive voice and data (including audio and audio-visual content) when
connected to a mobile telephony network and which is primarily designed or
adapted to be capable of being used while in motion;

"Mobile Telecommunications Technology": means each of the following
technologies with radio frequency spectrum in any band which may be used to
enable or facilitate transmission of audio-visual content to Mobile Devices,
namely the Global System for Mobile Communications (GSM) (also including but
not limited to GPRS, EDGE and HSCSD); Code Division Multiple Access
(CDMA); Universal Mobile Telecommunications System (UMTS); Wideband
Code Division Multiple Access (W-CDMA); Long Term Evolution (LTE) (also
including E-UTRA), mobile WiMAX (802.16e, and other mobile WiMAX standards
hereafter developed) and their derivative systems and services or any
combination of them;

"Must Carry Channel(s)": shall mean those terrestrially broadcast national
and/or regional channels distribution of which is obligatory in the Territory in
accordance with applicable legislation;

"Must Carry Package" shall mean a package of television programme services
which consists of Must Carry Channels and that does not include any
programmes and/or channels for which the Operator pays any fee or other
consideration to the provider of such programmes and/or channels;

"Operator Guidelines": Operator's written guidelines in relation to the display
and use of Operator Marks as provided to DCEL from time to time;

"Systémy DTT" oznacuje systémy pro dodavani televiznich program0 divakim
prostfednictvim digitadlné komprimovaného pozemniho signalu sifeného vzduchem.
Mezi Systémy DTT nepatfi sité SMATV;

"EFM": oznacuje vyhradné nasledujici udalosti: zasah vy$§i moci; povoderi; pozar;
blesk; vybuch; nehoda; demonstrace; obéanské nepokoje; valka; povstani; nepratelsky
akt; stavka; porucha druzice nebo jina technicka zavada; rozklad prava a poradku,
pusobeni jakékoliv viadni smérnice nebo nafizeni;

"EPG": Provozovatelem poskytovany, na obrazovce zobrazovany pravodce televiznimi
programy, vysilacimi ¢asy a daty vysilani;

“Euro” /“EUR” / “€": oznacuje ménu ¢lenskych statd Evropské unie, které se podileji
na hospodarské a ménové unii dle Smlouvy o fungovani Evropské unie

"Rozsifeny balicek": ve vztahu ke kazdému Distribuénimu systému predstavuje
bali¢ek programl obsahujici vS§echny programy Zakladniho bali¢ku a dal§i programy,
pficemz - hned po Zakladnim bali¢ku - je tento balicek pfijimany nejvétSim poctem
Predplatitelt kazdého Distribu¢niho systému.

"Pololeti": kazdé obdobi Sesti mésicli v prubéhu Doby trvani Licence, pficemz prvni
Pololeti zacina Datem zahajeni a kon¢i $est mésicl poté; druhé Pololeti zacina v den,
ktery nasleduje bezprostfedné po uplynuti prvniho Pololeti a konéi Sest mésicl poté, a
tak dale, s tim, Ze posledni Pololeti Doby trvani Licence mlze byt i krat§i nez Sest
mésicu;

"HD Programy": jsou Programy s vysokym rozliSenim, které jsou Provozovateli
poskytovany na zakladé licence, uvedené v Dodatku v Oddilu E;

"HD Bali¢ek": bali¢ek televiznich programud a sluZeb, které si vSichni uzivatelé musi
predplatit, pokud chtéji ziskat jeden nebo vice programt HDTV. Tento balicek je: (a)
nejrozSifenégjSi balicek HDTV v ramci kazdého Distribuéniho systému (Distribuénich
systémU); (b) zpfistupnén pouze Predplatitelim pfinejmensim jednoho standardniho
programového balicku;

"HDTV": televizni signél pfenaseny pfinejmensim v rozli§eni 720 aktivnich fadk,
rozméry obrazu jsou v poméru 16:9;

"Pripojené domacnosti": jsou domacnosti, které jsou vybaveny a/nebo opravnény
pfijimat jeden nebo vice televiznich programovych sluzeb vysilanych pFislusSnym
Distribuénim systémem.

"Internet": znamena dodavku prostfednictvim celosvétového systému navzajem
propojenych pocitaél znamého pod nazvem "internet"; coz, pro vylouceni pochyb,
zahrnuje poskytovani prostfednictvim mobilniho internetu nebo jakéhokoli Mobilniho
Zafizeni;

"IPTV sité": sité vyuzivajici systémy pro vysokorychlostni pfenos pomoci internetového
protokolu, ale jmenovité vylucujici Internet; v této v uzaviené siti dochazi k prfenosu
video signalu tvofeného paketovanymi daty ve vysilacikvalité;

"Doba trvani Licence": doba definovana v Casti D Dodatku této Smlouvy (Doba trvani
Licence);

"MMDS sité": vicekanalové, vicebodové bezdratové distribu¢ni sité vyuzivajici
mikrovinnou technologii pro vysilani televiznich programa;

"Mobilni Zafizeni": jsou pfenosna zafizeni (nyni zndma nebo takova, ktera budou v
budoucnu vyvinuta), kterd vyuZivaji Mobilni Telekomunikacni Technologie k odesilani a
pfijimani hlasu a dat (v€etné audio a audiovizuélniho obsahu), kdyz jsou pfipojena k siti
pro mobilni telefony a ktera jsou primarné uréena nebo pfizplisobena k pouzivani za
pohybu;

"Mobilni Telekomunikaéni Technologie": vSechny nasledujici technologie s
radiofrekvenénim spektrem v kterémkoli pasmu, které muize byt pouzivano pro
umoznéni nebo zprostfedkovani pFenosu audiovizualniho obsahu do Mobilnich
zarizeni, jmenovité Globalni Systém pro Mobilni Komunikace (GSM) (mimo jiné i GPRS,
EDGE a HSCSD); Kédové Déleny Mnohonasobny Pristup (CDMA); Univerzalni Mobilni
Telekomunikaéni Systém (UMTS); Sirokopasmovy Mnohonasobny Pfistup s Kédovym
Délenim (W-CDMA); Long Term Evolution (LTE) (také véetné E-UTRA), mobilni WiIMAX
(802,16€ a jiné mobilni WiMAX standardy, které budou vyvinuty) a systémy a sluzby od
nich odvozené nebo jejich kombinace;

"Program(y) Must Carry": jsou pozemné vysilané narodni a/nebo regionalni programy,
jejichz distribuce je povinna na daném Smluvnim Uzemi v souladu s pfislu§nymi zakony;

"Must Carry Balicek": znamena bali¢ek televiznich program, ktery se sklada z Must
Carry Programi a ktery nezahrnuje Zadné programy, za které Provozovatel
poskytovateli t&chto program( plati poplatky nebo jinou Uplatu;

"Pravidla Provozovatele": pisemné pokyny Provozovatele v souvislosti se
zobrazovanim a uzivanim Oznaceni Provozovatele, jez Provozovatel pfipadné
poskytne spole¢nosti DCEL;




"Operator Marks": the business and trade names, logos and trademarks of
Operator;

“Other Competent Authority” means any competent authority which issues
guidance, codes, directions or decisions in respect of Data Protection Law other
than a Supervisory Authority including the European Data Protection Board
established by Article 68 of the Data Protection Regulation;

"Owner/Controller": any Person who holds or is beneficially entitled to fifty per
cent (50%) or more of the equity share capital in Operator or has the ability to
direct Operator, in each case whether directly or indirectly;

"Party": DCEL and/or Operator;

"Oznaceni Provozovatele": obchodni jména a firmy, loga a ochranné znamky
Provozovatele;

»Jiny pFislusny organ“ se rozumi jakykoli pfislusny organ, ktery vydava pokyny,
kodexy, nafizeni nebo rozhodnuti tykajici se zakona o ochrané udaju, jiny nez dozordi
organ, véetné Evropské rady pro ochranu udajl zfizené podle ¢lanku 68 nafizeni o
ochrané udaiu:

"Vlastnik/Kontrolujici osoba": jakakoliv Osoba, ktera drzi nebo mé skute¢ny narok na
padesatiprocentni (50%) nebo vy3si podil na kapitadlu Provozovatele nebo je schopna
Provozovatele fidit, a to v jednom &i druhém pfipadé pfimo ¢inepfimo;

"Smluvni strana": Spole¢nost DCEL a/nebo Provozovatel;

"Pay Television": the transmission of television programmes and/or channels
which can only be viewed by viewers making regular payments to a provider of
those programmes and/or channels (where such payments are in addition to: (i)
any payments for the purchase or lease of hardware or receiving equipment on
which to view and/or unencrypt the relevant programmes; and/or (ii) payments of
any government levied licence fee or tax connected with receiving any television
programmes);

"Penetration": means the ratio between the number of Average Actual
Subscribers to the package (or packages) in which the set of Channels is carried
("RCP Subs") to the number of Average Actual Subscribers to Channels in the
Basic Package with the highest number of Average Actual Subscribers on that
Distribution System ("BP Subs") expressed as a percentage, and calculated as
follows: (RCP Subs +BP Subs) x 100 and rounded to two (2) decimal places.

"Person": any company, corporation, partnership, individual or other legal entity;

"Quarter": means a calendar quarter, i.e. a period of three months during the
Licence Term starting on either: 15 January; 1%t April; 1%t July or 1%t October
(provided always that the first and/or the last Quarter of the Licence Term may be
less than three months long);

"Placena televize": vysilani televiznich programd, jez mohou sledovat pouze divaci,
ktefi poskytovateli danych program plati pravidelné poplatky (pficemz se jedna o platby
nad ramec: (i) plateb za nakup nebo pronajem hardwaru nebo pfijimaciho zafizeni, jez
prislusné programy umoznuji sledovat a/nebo dekdédovat; a/nebo (ii) uhrady viadou
uloZenych licen¢nich poplatk(l nebo dani souvisejicich s pFijmem televiznich program);

"Penetrace": znamena pomér mezi Primérnym poctem realnych Predplatiteld balicku
(nebo balicku), ve kterém je vysilan dany Soubor Programu ("RCP Subs"), a Primérnym
poctem realnych Predplatiteld Programt v Zakladnim bali¢ku, pfi¢emz nejvy$si hodnota
Pramérného poctu realnych Predplatitelt v daném Distribu¢nim systému ("BP Subs") je
vyjadfena v procentech a je vypoétena nasledujicim zplsobem: (RCP Subs + BP subs)
x 100 a zaokrouhlen na dvé (2) desetinnamista.

"Osoba": jakakoliv spolecnost, korporace, partnerstvi, fyzicka nebo jina pravnicka
osoba;

"Ctvrtleti": kalendainiho &tvrtleti, tj. obdobi tfi mésict po celou Dobu trvani Licence,
zaginajici bud 1. ledna, 1. dubna, 1. Cervence nebo 1. fijna (s tim, Ze vzdy prvni a/nebo
posledni Ctvrtleti Doby trvani Licence muaze byt i krat$i neztfi mésice);

"Residential Subscriber": any person who owns, leases or occupies a private
home, apartment, residential unit or similar dwelling unit (each being a "unit") in
the Territory and is authorised by or on behalf of Operator to receive and decrypt
any television channel by means of Distribution System(s); for the avoidance of
doubt the following shall be considered as a separate Residential Subscriber:

(a) each household in a duplex, triplex or other such multi-householdstructure;

(b) each dwelling unit or apartment/flat in a block of apartments/flats or other
such multi-unit complex; and

(c) each subscription paid to Operator in relation to aunit;

"SD Channels": means those standard definition Channels licensed to Operator
in Section E of the Schedule;

"Set Top Box": means the set top box which, on the basis of conditional access,
permits authenticated subscribers to obtain access to the relevant Channels;

"Signal": in respect of each of the Channels, the channel signals as made
available by DCEL at the Delivery Satellite or Delivery Point;

“Sport Thematic Package”: in relation to each Distribution System, the most
widely distributed package of sport -themed programming that is included in the
television services offered and distributed by Operator on that Distribution
System;

"SMATV Networks": satellite master antenna television systems for delivering
television programming which utilises a central earth station for receiving satellite
delivered television signals and delivering such signals by wire to the individual
dwelling units within a single apartment building comprising not more than five
hundred (500) individual dwelling units and for the avoidance of doubt excluding
apartment complexes;

“Standard PVR Services” means the standard PVR right for the Operator to
allow its Subscribers to record, pause or time-shift the content of the Channels
for their private use on the Subscriber's private video recorder equipment in
accordance with the relevant intellectual property legislation in the Territory.

"Subscriber Report": the report delivered by Operator — which may, at the
Operator’s discretion, be in the format set out in Appendix 4 - pursuant to Clause
6 (Reporting) of this Agreement containing the following information broken down
by (i) Channel; (ii) each DS Location as set forth in Appendix 2, and (i) package
of channels in which each such Channel isdistributed:

@) the Average Actual Subscribers;
(b) the total number of Subscriber disconnects during the relevantmonth;
() the total number of Subscribers during the relevantmonth;

(d) such other financial information — but not including personal data - relating
to Subscribers as may reasonably be requested by DCEL in order to verify
the sums payable and the performance by Operator of its obligations
under this Agreement; and

(e) any change in the name of each package of channels in which each

Channel is distributed which occurred during the relevantmonth.
“Supervisory Authority” means any competent data protection authority
including under the Data Protection Regulation;

"Thematic Package": in relation to each Distribution System, the most widely
distributed package of documentary-themed programming that is included in the

"Predplatitel-doméacnost": jakékoliv osoba, kterd na Smluvnim Gzemi vlastni, najima
si nebo obyva soukromy dum, byt, bytovou jednotku nebo podobnou obytnou jednotku
(dale jen "jednotku") a je Provozovatelem nebo jeho jménem opravnéna pfijimat a
dekoédovat jakykoliv televizni program prostfednictvim Distribuéniho systému
(Distribu¢nich  systém(). Aby nedo$lo k pochybnostem, je za samostatného
Predplatitele-domacnost povazovana:

(a) kazda domacnost v domé se dvéma nebo tfemi byty nebo jiné podobné budové s
vice doméacnostmi;

(b) kazda obytna jednotka nebo byt v c&inZovnim/panelovém domé nebo jiném
podobném komplexu s vice bytovymi jednotkami; a

(c) kazdé predplatné placené Provozovateli v souvislosti s jednotkou;

"SD Programy": Programy se standardnim rozliSenim, které jsou na zakladé licence
Provozovateli poskytovany, uvedené v Dodatku v Oddilu E;

"Set Top Box": znamena set top box, ktery povoluje ovéfenym Predplatitelim pfistup
k pfislusnym Programdm na bazi podminéného pfistupu;

"Signal": ve vztahu ke vS§em Programim signaly program( zpfistupnéné spole¢nosti
DCEL na Pfenosové Druzici nebo v Misté dodani

"Sport Tematicky baliéek": ve vztahu ke kazdému Distribuénimu systému predstavuje
nejrozsifenéjsi baliGek sport programi, ktery je soucasti sluzeb, které Provozovatel
nabizi a distribuuje prostfednictvim Distribu¢niho systému;

"SMATV sité": systémy pro pfijem programu satelitni televize se spole¢nou televizni
anténou, ktery vyuziva centralni pozemni stanici pro pfijem televiznich signal(i z druZice
a prenasi tyto signaly kabelem jednotlivym bytovym jednotkam v ramci jedné obytné
budovy tvofené maximalné péti sty (500) samostatnymi bytovymi jednotkami. Aby
nedoslo k pochybnostem, jsou z této definice vyloueny bytové komplexy;

"Standardni sluzby PVR" oznacuji standardni opravnéni PVR pro Provozovatele, na
jehoz zakladé smi umoznit svym Predplatitelim provadét pro své soukromé ucely
zdznam, pozastaveni nebo posun v ¢ase (tzv. time-shift) obsahu Programu, a to na
soukromém zafizeni Predplatitele uréeném pro zaznam videosignélu a v souladu s
legislativou na ochranu duSevniho vlastnictvi platnou na Smluvnim Gzemi.

"Vykaz Predplatitel™: vykaz, ktery Provozovatel dodava - ktery mdZe byt dle uvazeni

Provozovatele ve formatu uvedeném v Pfiloze 4 - podle Clanku 6 (Vykazy) této

Smlouvy, ktery obsahuje nésledujici informace rozepsané podle (i) Programu; (ii)

umisténi Distribu¢niho systému, jak je uvedeno v Pfiloze 2, a (jii) bali¢ku programu, ve

kterém je kazdy Program distribuovan:

(@) Pramérny pocet redlnych Predplatitell;

(b)  celkovy pocet odpojenych Piedplatitelt v pribéhu danéhomésice;

(c) celkovy pocet Predplatitell v pribéhu daného mésice;

(d) dalsi finan¢ni udaje — nikoliv v3ak osobni Udaje — tykajici se Predplatitell, které
muze spoleénost DCEL pfiméfené pozadovat, aby mohl ovéfit vysi splatnych
Castek a plnéni zavazku, k nimz se Provozovatel podle této Smlouvyzavazal,

() zmény v nazvu kazdého bali¢ku programu, ve kterém je kazdy Program
distribuovan, které se béhem daného mésice uskutecnily.

»UFad pro dohled* se rozumi jakykoli pfislusny organ pro ochranu Gdajd, a to i podle
nafizeni o ochrané Gdajl;

"Tematicky balicek": ve vztahu ke kazdému Distribu¢nimu systému predstavuje
nejrozsifenéjsi balicek dokumentarnich programu, ktery je soucasti sluzeb, které




"Viewing Device": means a television set, and excludes any other type of audio
visual monitor, including but not limited to PCs, laptops and any device using
Mobile Telecommunications Technology, PDAs andtablets;

"XDSL Networks": the distribution systems consisting of asymmetric or
symmetric digital subscriber line technology which enhances capacity over fixed
copper telephony;

"Year": each period of twelve months throughout the Licence Term, the first Year
commencing on the Commencement Date and expiring twelve months thereafter,
the second Year commencing on the anniversary of the Commencement Date and
expiring twelve months thereafter, and so on - provided always that the last Year
of the Licence Term may be less than a yearlong.

"Zobrazovaci zafizeni": znamend televizor, pficemz se z této definice vyslovné
vylu€uje jakykoliv dal$i typ audiovizudlnich zobrazovacich jednotek, zejména pak
osobni pocitace, notebooky a jakakoliv zafizeni vyuzivajici Mobilni Telekomunikaéni
Technologie, PDA a tablety;

"XDSL Sité": distribuéni systémy zaloZené na technologii asymetrické nebo symetrické

digitalni ucastnické linky, ktera posiluje kapacitu pfenosu pfes pevné médéné telefonni
linky;

"Rok": kazdé obdobi dvanéacti mésict po celou Dobu trvani Licence, pfi¢emz prvni Rok
zacina Datem zahajeni a kon¢i dvanact mésicl poté, druhy Rok za€ina v den vyro¢i Data
zahéjeni platnosti smlouvy a konéi dvanact mésicu poté a tak dale - vzdy s tim, Ze posledni
Rok doby trvani licence muze trvat i méné nez celyrok.

1.2. References to Clauses, Sections, Schedules and Appendices are (unless
expressly stated to the contrary) to clauses and sections of and schedules and
appendices to this Agreement.

1.2 Odkazy na Clanky Odstavce a Dodatky se (a2 na vyslovné uvedené vyjimky v
opacném smyslu) rozumi odkazy na ¢lanky odstavce, dodatky ka pFilohy této Smlouvy.

2. Licence Term

2. DobatrvaniLicence

2.1. This Agreement shall start on the Commencement Date and shall continue for
the Licence Term.

2.1. Tato Smlouva vstupuije v platnost Datem zahéjeni a trva po Dobu trvani Licence.

3. Useof Rights

3. Uzivani prav

3.1. Operator will not, without the prior written consent of DCEL:

(a) conduct or authorise others to transmit, exhibit or exploit any of the Channels
— other than in respect of any Commerical Subscribers and/or Hotels (if
applicable) - in any public place or premises (including, without limitation,
hotels, inns, restaurants, public houses, clubs, fithess centres, studios,
schools, offices and shopping malls);

(b) distribute any of the Channels other than in the DS Locations as specified in
Appendix 2, further to Section F (Territory); nor

3.1. Provozovatel nesmi bez pfedchoziho pisemného souhlasu spole¢nostiDCEL:

(a) vysilat, provozovat ani vyuzivat zadny z Program(- kromé situaci, kdy se takové
vysilani, provozovani nebo vyuziti tykd Komerénich predplatiteld a/nebo Hoteld
(pokud to pfipada v Gvahu) - na vefejnych mistech ani ve vefejnosti pfistupnych
objektech (zejména v hotelech, penzionech, restauracich, hostincich, klubech,
fitness centrech, ateliérech, skolach, kancelafich a nakupnich centrech, pficemz
tento vyc€et neni Uplny), ani k uvedenym ¢innostem opravriovatdruhé;

(b) distribuovat kterykoli z Programu jinde nez v Umisténi Distribu€nich systému, jak
jsou uvedena v Priloze 2, jezrozvadi Oddil F (Smluvni Gzemi); ani

(c) receive the signal of any of the Channels other than as delivered to it by DCEL
under the Agreement and may not under any circumstances whatsoever offer
the signal of any Channels to any third party unless otherwise agreed in writing
between the Parties. For the avoidance of doubt the Operator is strictly
forbidden from receiving a signal of the Channels from any third party unless
otherwise agreed in writing between the Parties

(c) pfijimat signal kteréhokoli z Program jinak neZ jak jsou mu dodavany spole¢nosti
DCEL podle této Smlouvy a nesmi za Zadnych okolnosti jakkoli nabizet signal
jakéhokoli Programu zadné treti strané, pokud neni pisemné dohodnuto mezi
Smluvnimi stranami jinak. Pro vylouc¢eni pochybnosti je Provozovateli pFisné
zakézano ziskavat signalu Programu od tfeti strany, neni-li pisemné dohodnuto
mezi Smluvnimi stranami jinak.

3.2. Subject to the terms and conditions of this Agreement, Operator is entitled
to distribute the Channels to Subscribers by means of the Distribution
System(s) provided that at all times during the Licence Term Operator will
ensure that:

(a) the Channels may only be viewed on Viewing Devices via a Set Top Box within
the Subscriber’s premises (meaning the Subscriber’s billing address) and may
not be received and viewed via any other device, means and/or via the Internet
and may not be viewed outside of the Subscriber’s premises, in any event;

(b) the delivery method of the Channels does not allow Subscribers to retransmit or
alter the Channel in any way; and

(c) the Channels may only be made available by means of the Distribution
System(s) to the Subscribers, being a closed user group.

3.2. Provozovatel je v ramci podminek této Smlouvy opravnén distribuovat Programy
Predplatitelim prostfednictvim Distribu¢niho systému (Distribu¢nich systému) za
predpokladu, Ze po celou Dobu trvani Licence zajisti, aby:

(a) Programy mohly byt sledovany pouze na Zobrazovacich zafizenich pfes Set Top Box
v domacnosti Predplatitele (tj. na fakturaéni adrese Predplatitele) a nemohly byt
pfijimany a sledovany prostfednictvim jakéhokoliv dal$iho zafizeni, prostfedku
a/nebo prostfednictvim internetu a nemohly byt v Zzadném pfipadé sledovany mimo
domécnost Predplatitele;

(®

-

zpusoby dodani Programl Predplatitelim neumoziiovaly zadny dal$i pfenos ani
pozménovani Programu; a aby

(c) Programy byly Predplatiteldm, tj. uzaviené skupiné uzivatelt, dostupné pouze
prostfednictvim Distribu¢niho systému (Distribuénichsystéma).

3.3. Operator hereby expressly agrees that DCEL may change the name, logo,
genre, content and/or look of any and/or all of the Channel(s) from time to time at
DCEL'’s sole discretion.

3.3. Provozovatel timto vyslovné souhlasi s tim, Ze je spole¢nost DCEL opravnéna zménit
dle vlastniho uvazeni nazev, logo, Zanr, obsah a/nebo vzhled kteréhokoliv Programu,
popf. vSech Programu.

3.4. DCEL reserves to itself all rights of exploitation and distribution of the
Channels and each of them in the Territory by any means whether now known or
hereafter developed. DCEL is entitled throughout the Licence Term to exploit freely
such reserved rights either itself or through any third party without restriction.

3.4. Spole¢nost DCEL si vyhrazuje veskera prava na ekonomické zhodnocovani a
distribuci Program(, a to v8ech soucasné a jednotlivé na Smluvnim Uzemi, a to vSemi
dnes znamymi i vSemi v budoucnu vyvinutymi prostfedky. Spole¢nost DCEL je po celou
Dobu trvani Licence opravnéna tézit z téchto vyhrazenych prav svobodné sama nebo
prostrednictvim tfeti osoby, a to bezomezeni.

4. Carriage Obligations and Packaging

4. Povinnosti k pfenosu a bali¢ky

4.1. Operator will at all times during the Licence Term exhibit and distribute the
Channels in all the DS Locations in accordance with Section | (Carriage
Obligations and Packaging) and agrees that it shall not exhibit and distribute any
Channel(s) in any package which is different from the package in which such
Channel(s) is or are included as at the Commencement Date (or, if later, in relation
to a Channel, as at the relevant Launch Date) if the number of Subscribers entitled
to receive such Channel(s) would decrease as a result of such change in
packaging.

4.1. Provozovatel je po celou Dobu trvani Licence povinen provozovat a distribuovat
Programy ve vSech Umisténich Distribu€nich systému v souladu s Oddilem | (Povinnosti k
pfenosu a bali¢ky) a zavazuje se, Ze nebude vysilat a distribuovat Zzaddné Programy v
zadném z balicku jinak, nez jsou takové Programy zahrnuty k Datu zahajeni (nebo, pokud
k tomu dojde pozdéji, coz se tyka jednotlivého Programu, k pfislusnému Datu spusténi),
pokud by pocet Predplatiteld opravnénych prijimat takovy Program(y) mél v dusledku
zmény bali¢ku klesnout.

4.2. Operator will not offer any of the Channels on an A La Carte Basis.

4.2. Provozovatel nebude Zadny Program nabizet na bazi Nabidky A La Carte.

5. Languages and Subtitling

DCEL shall use its reasonable efforts to provide the Channels to Operator in
accordance with Section G (Languages and Subtitling).

5. Jazyky atitulkovani

Spole¢nost DCEL vynalozi veskeré pfiméfené usili, aby Programy Provozovateli
poskytovala v souladu s ujednanim v Oddilu G (Jazyky a titulkovani).

6. Reporting

On or prior to the tenth (10th) calendar day of each month Operator will submit a
Subscriber Report in writing or as an attachment sent by electronic mail delivery to
DCEL in respect of the immediately preceding month.

6. Vykazy

Desatého (10.) kalendafniho dne v mésici nebo dfive Provozovatel spoleé¢nosti DCEL
predlozi Vykaz Predplatitell za bezprostfedné predchazejici mésic v pisemné formé
nebo ho zasle jako pfilohu elektronickou postou.

7. Calculation and Payment of Licence Fees

7. Vypocet a uhrada Licenénich poplatkt




7.1. In consideration for the rights granted to Operator by DCEL under this
Agreement, Operator will pay DCEL the Licence Fee — calculated in accordance
with Section N (Invoicing and Payment) using the rates set out in Section L
(Licence Fees), and which for the avoidance of doubt are stated exclusive of VAT
(or equivalent sales tax).

7.1. Nahradou za prava, ktera spole¢nost DCEL Provozovateli podle této Smlouvy
udéluje, bude Provozovatel spoleénosti DCEL platit Licen¢ni poplatek — vypogitany v
souladu s Oddilem N Dodatku (Fakturace a platby) dle tarifd uvedenych v Oddile L
(Licenéni poplatky). Aby byly vylou€¢eny pochybnosti, tarify jsou uvedeny bez DPH (nebo
ekvivalentni dané z prodeje).

7.2. For the avoidance of doubt, Operator will pay the Licence Fee to DCEL from
the Payment Start Date whether or not Operator actually distributes any or all of
the Channels. The Parties agree that if no Payment Start Date is specified for any or
all of the Channels in Section E, the Payment Start Date shall be the
Commencement Date.

7.2. Aby se predeslo jakymkoliv pochybnostem, Provozovatel bude platit Licenéni
poplatek spole¢nosti DCEL od Data zahajeni plateb bez ohledu na to, zda Provozovatel
skute¢né distribuuje kterykoli z Programi nebo v8echny Programy. Smiuvni strany se
dohodly, ze pokud neni ur¢eno Datum zahgjeni plateb pro nékteré nebo vSechny
Programy v Céasti E, Datem zahéjeni plateb je Denzahajeni.

7.3. All sums payable to DCEL pursuant to this Agreement will be paid in the
Currency together with any value added or equivalent sales tax which may be
payable by Operator thereon.

7.3. VeSkeré &astky, které spolecnosti DCEL podle této Smlouvy nélezi, budou
uhrazeny ve smluvené Méné spole¢né s pfisluSsnou dani z pfidané hodnoty nebo
ekvivalentni dani z prodeje, kterou je Provozovatel ze zminénych &astek pripadné
povinen odvadét.

7.4. Operator shall pay all sums to DCEL by wire transfer to a bank account
notified by DCEL to Operator from time to time. The Operator shall be liable for
all bank charges for transactions of this nature including without limitation wire
transfer and other charges.

7.4. Provozovatel spole¢nosti DCEL v8echny ¢astky uhradi bezhotovostnim pfevodem
na bankovni Ucet, jehoz Cislo spole¢nost DCEL Provozovateli oznami. VSechny
bankovni poplatky za transakce tohoto druhu, zejména pak poplatek za bezhotovostni
prevod a dalSi poplatky, nese Provozovatel.

7.5. If Operator fails to deliver the Subscriber Report on or prior to the twentieth
(20th) calendar day of any month, DCEL may use a deemed number of
Subscribers for that month for invoicing purposes, such deemed number being
one hundred and ten per cent (110%) of the Average Actual Subscribers in the
preceding month (or the deemed number of Subscribers for the previous month,
if Operator has failed to deliver the Subscriber Report for the previous month).
The delivery or payment of such invoice will not relieve Operator of its obligation
to provide the Subscriber Report. On delivery of a late Subscriber Report, DCEL
will reconcile the amount billed in the absence of the Subscriber Report and the
actual amount due in an invoice issued within a reasonable time after Operator
supplies all missing Subscriber Reports.

7.5. Jestlize Provozovatel v nékterém mésici nedoda Vykaz Predplatitelt do dvacatého
(20.) kalendafniho dne daného mésice vcetné, muze spolec¢nost DCEL pro potfeby
fakturace uplatnit pfedpokladany pocet Predplatitelli, pficemz pfedpokladanym poctem
se rozumi sto deset procent (110%) Prdmérného poctu realnych Predplatitelt v
predchazejicim mésici (nebo pfedpokladaného pocétu Predplatitelt v predchazejicim
meésici, jestlize Provozovatel ani v pfedchazejicim mésici Vykaz Predplatiteld nedodal).
Doruceni ani Uhrada takové faktury Provozovatele nezproStuje povinnosti predlozit
Vykaz Predplatitelli. Spole¢nost DCEL po doruéeni opozdéného Vykazu Predplatitelt
vyuétuje rozdil mezi ¢astkou fakturovanou v dobé, kdy neméla Vykaz Predplatiteld k
dispozici, a skute¢né splatnou ¢astkou formou faktury vystavené v piimérené Ihaté poté,
co Provozovatel doda v8echny chybéjici Vykazy Piedplatiteld.

7.6. If Operator fails to remit any payment due to DCEL pursuant to this
Agreement on or before its due date, compound interest at a rate equal to two
per cent (2%) per month (pro-rated for any part of a month) will accrue and be
payable on any such unpaid amount. Operator accepts that the foregoing will not
be in lieu of - but will be in addition to - any other rights and remedies available
to DCEL. Interest will start to accrue on the due date of the payment and shall
continue to accrue until such payment obligation is fully satisfied.

7.6. Jestlize Provozovatel nepoukdZe k datu splatnosti jakoukoliv platbu, ktera
spole¢nosti DCEL podle této Smlouvy nalezi, vznikd mu drok z prodleni z nezaplacené
¢astky ve vysi dvou procent (2%) mésicné (pro ¢ast mésice se vypocita pomérna ¢ast).
Provozovatel souhlasi s tim, Ze vySe uvedené neni na Gjmu jakymkoliv jinym pravam ¢i
narokdm, jez ma spole¢nost DCEL k dispozici, tj. je uplatfiovano vedle téchto prav a
naroku. Urok zadina piiristat v den splatnosti platby aZ do doby, kdy je platebni zavazek
v pIné vysi spinén.

7.7. Operator shall, subject to Clause 7.9 below, separately pay and indemnify
DCEL from all taxes including withholding tax, charges, assessments, tariffs,
customs, duties, levies, import and export charges, censorship charges, and any
other fees (including, without limitation, interest and penalties thereon) now in
effect or hereafter imposed or based upon or resulting from the sale, distribution,
licence, broadcast or use of the Channels, in whole or in part, to or by Operator
or Subscribers, or measured by the Licence Fees. If any such sums fall due and
DCEL pays such sums because Operator has failed to do so in the required time,
then Operator shall reimburse DCEL for such expenditure immediately on
demand.

7.7. Svyhradou Clanku 7.9 niZe, e Provozovatel zavazuje k tomu, Ze samostatné uhradi
veskeré dané, zejména pak dané vybirané srazkou u zdroje, dariové poplatky, vyméry
a tarify, cla, davky, dovozni a vyvozni poplatky, poplatky za cenzurni zasahy a jakékoli
dal$i poplatky (zejména pak pFislusné uroky a pendle), jez jsou nyni v Uéinnosti nebo
budou uloZeny v budoucnu nebo vzniknou na zakladé ¢i v disledku prodeje, distribuce,
udéleni licence, Sifeni nebo uzivani Programd, jako celku pfip. jejich ¢asti, Provozovateli
¢i Provozovatelem nebo Predplatitelim ¢i Predplatiteli, nebo jez se odvijeji od
Licenénich poplatkd a spolecnost DCEL ve vztahu k nim od$kodni. Jestlize nastane
splatnost takovych ¢astek a spole¢nost DCEL je zaplati v dusledku skute¢nosti, Ze tak
v pozadované |h(té neucinil Provozovatel, poskytne Provozovatel spole¢nosti DCEL
bezodkladné na zakladé Zzadosti nahradu takovych vydaju v plnévysi.

7.8. If any deduction, withholding, income or similar tax is required by any
applicable laws of the Territory to be made from the Licence Fees payable to
DCEL then Operator shall:

(a) ensure that the deduction, withholding, income or similar tax payable is levied
in accordance with the applicable laws of the Territory and any double
taxation treaty between the Territory and the UnitedKingdom; and

be responsible for the payment of the requisite sum and the provision of all
required documentation to the competent tax authorities of the Territory; and,

upon satisfaction of 7.8 (a) and (b) above be permitted to deduct such amount
from the Licence Fees, or any other relevant amount payable as applicable.

(b)
©

7.8. Jestlize platné zakony Smluvniho Gzemi vyzaduiji, aby byla z Licen¢nich poplatkd
splatnych vi¢i spole¢nosti DCEL odvedena jakakoliv srazka, dar vybirana srazkou u
zdroje, dan z pfijmu nebo podobna dar, zavazuje seProvozovatel:

(a) zajistit, aby byla splatna srazka, dan vybirana srazkou u zdroje, dan z pfijmu nebo
podobna dar odvedena v souladu s platnymi zakony Smluvniho Uzemi a pfipadné
mezinarodni smlouvy o dvojim zdanéni mezi Smluvnim Uzemim a Velkou Britanii;
a

(b)

nést odpovédnost za zaplaceni poZadované Castky a poskytnuti veSkeré
pozadované dokumentace pfislusnym dariovym Gfadiim Smluvniho Uzemi;a

(c) po splnéni povinnosti uvedenych vy$e v ustanovenich 7.8 (a) a (b) mu bude
povoleno odecist pfislusnou ¢astku z Licenénich poplatk nebo z jakékoliv pfislusné

splatné castky.

7.9. Operator shall be required, within thirty (30) days of the date of a deduction,
withholding, income or similar tax being made, to provide DCEL with customary
documentation in a form which is satisfactory to DCEL evidencing the deduction
or withholding, income or similar tax made, the sum paid in satisfaction of such
payment, and receipt by the competent tax authorities of such payment (a period
of more than thirty (30) days is permitted if the tax authorities do not issue such
documentation until the end of the Quarter or year). Operator shall cooperate with
DCEL and provide DCEL with any other information or documentation reasonably
requested by DCEL to enable DCEL adequately to support any foreign tax credit
DCEL claims which is attributable to any deduction, withholding, income or similar
tax withheld by Operator from Licence Fees due to DCEL. All sums paid shall be
treated for all purposes as payments made solely by and on behalf of DCEL.
Operator shall indemnify DCEL for any disallowed foreign tax credits including
any interest and penalties associated with disallowed foreign tax credits
attributable to Operator’s failure to provide the documentation required in a timely
manner. Without limiting the foregoing, if Operator fails in a timely manner to
provide documentation any amount withheld by Operator shall be deemed to be
wrongly withheld and the amount shall be due and payable immediately to DCEL.

7.9. Po Provozovateli bude pozadovano, aby do tficeti (30) dni od odvedeni srazky,
dané vybirané srazkou u zdroje, dané z pfijmu nebo podobné dané poskytl spole¢nosti
DCEL obvyklou dokumentaci v podobé, jez spole¢nost DCEL uspokojivé presvédci, ze
byla srézka, dar vybirana srazkou u zdroje, dafi z pfijmu nebo podobné dar odvedena,
vysi takto odvedené ¢astky a potvrzeni pislusnych darovych tfadli o provedeni platby
(v pfipadé, Ze dariové Gfady nevydavaji potfebné doklady pred koncem Ctvrtleti nebo
Roku, bude Poskytovateli poskytnuta del$i nez tficetidenni (30-denni) Ihata).
Provozovatel se zavazuje spolupracovat se spoleénosti DCEL a poskytnout ji jakékoliv
dalsi informace nebo dokumentaci, kterou muze spolec¢nost DCEL pfimérené
pozadovat, aby adekvatnim zptsobem podlozila své naroky na vraceni dané zahrani¢ni
osobé povinné k dani, jez Ize pfi€ist na vrub srazky, dané vybirané srazkou u zdroje,
dané z pfijmu nebo podobné dané, jez Provozovatel srazil z Licen¢nich poplatkd
nalezZejicich spole¢nosti DCEL. S veskerymi uhrazenymi ¢astkami bude pro v§echny
ucely nakladano jako s platbami provedenymi vyhradné spole¢nosti DCEL a jejim
jménem. Provozovatel poskytne spole¢nosti DCEL nahradu $kody za jakékoliv
zamitnuti naroku na vraceni dané zahrani¢ni osobé& povinné k dani a zejména pak za
jakykoliv trok a penéle s takovym zamitnutim souvisejici, pokud tyto mohou byt pfiteny
na vrub neplnéni Provozovatelova zavazku poskytnout pozadovanou dokumentaci
véas. Aniz by tim bylo dotéeno pfedchazejici ujednani, plati, Ze nedoda-li Provozovatel
dokumentaci v¢as, je jakakoliv srazena ¢astka pokladana za srazenou neopravnéné a
je okamzité splatna spole¢nosti DCEL.




7.10. Operator’s responsibility for any deduction, withholding, income or similar
tax relating to or imposed on Licence Fees shall include, but not be limited to,
responsibility for any retroactive assessments of such deductions or withholdings
that may be made at any time during or after the Licence Term of this Agreement
by any competent tax authorities of the Territory.

7.10. Odpovédnost Provozovatele za jakoukoliv srézku, darn vybiranou sréazkou u
zdroje, dan z pfijmu nebo podobnou dari tykajici se Licencnich poplatki nebo na tyto
Licenéni poplatky uloZenou zahrnuje zejména odpovédnost za jakékoliv retroaktivni
hodnoceni srazek a dani, které mize byt provedeno kdykoliv v pribéhu Doby trvani
Licence nebo po jejim vyprSeni pfislusnymi dariovymi fady Smluvniho Gzemi.

7.11. If there are currency restrictions in force in Territory which prevent the
remittance to DCEL of the Licence Fee or any part thereof, Operator shall
forthwith notify DCEL and at the written request of DCEL any part of the Licence
Fee not remitted by reason of such restrictions shall be held in a bank account
as agreed with DCEL in the Territory in DCEL's name. Operator shall at all times
assist DCEL as DCEL may reasonably require in connection with the remittance
to the United Kingdom of monies in suchaccount.

7.11. Jestlize jsou na Smluvnim Gzemi v platnosti ménova omezeni branici poukazani
Licenéniho poplatku nebo jeho ¢asti spole¢nosti DCEL, zavazuje se Provozovatel, Zze
tuto skute€nost spole¢nosti DCEL bezodkladné oznami. Jakakoliv ¢ast Licenéniho
poplatku nepoukazana v disledku ménovych omezeni bude na pisemnou zadost
spole¢nosti DCEL jménem spole¢nosti DCEL uloZena na smluveném bankovnim uétu
na Smluvnim Uzemi. Provozovatel se zavazuje, Ze spole¢nosti DCEL vzdy poskytne
podporu, kterou muze spole¢nost DCEL v souvislosti s poukdzanim penéz uloZzenych
na takovém Uctu do Velké Britanie pfimérené pozadovat.

7.12. All amounts due under this Agreement shall be paid by Operator to DCEL
in full without any set-off, counterclaim, deduction or withholding (other than any
deduction or withholding of tax as required by law).

7.12. Veskeré ¢astky placené podle této smlouvy hradi Provozovatel spole¢nosti DCEL
v pIné vysi bez zapocéteni, protinaroku, odpod&tu nebo srazky (jiné nez jakéhokoli odpod&tu
nebo srazky dané, jak je pozadovano pravnimfadem).

8. Audit

8. Audit

8.1. During the Licence Term and for a period of two (2) years after the Licence
Term, Operator will keep full and accurate records (including without limitation
computer records) of: (a) the number of Subscribers to the Distribution System(s);

(b) the number of Subscribers to the Channels; (c) its contracts with Subscribers;
(d) connections and disconnections; and (e) such other information as would
enable DCEL to verify the accuracy of the Subscriber Reports and Operator's
compliance with the other terms of this Agreement (collectively; "Operator’s
Records").

8.1. Provozovatel se zavazuje uchovavat v pribé&hu Doby trvani Licence a po dobu dvou
(2) let po jejim uplynuti Gplné a pfesné zaznamy (zejména pak, nikoliv v§ak vyluéné,
pocitacové zaznamy) o: (a) poctu Predplatitelt Distribuéniho systému (Distribu¢nich
systémU); (b) poctu Predplatitelll Program(; (c) svych smlouvach s Predplatiteli; (d)
pripojenich a odpojenich; a (e) dalsi informace, které spole¢nosti DCEL pomohou ovéfit
presnost Vykazu Predplatiteld a dodrzovani dalSich podminek této smlouvy ze strany
Provozovatele (spole¢né "Provozovatelovy zaznamy").

8.2. DCEL may (a) at its own expense and during normal business hours; (b) on
two (2) separate occasions in any consecutive twelve (12) month period during
the Licence Term and for two (2) years thereafter; (c) either itself or through the
use of agents; and (d) following no less than five (5) days’ prior written notice,
conduct an audit of —including but not limited to inspecting and making copies of
- Operator's Records (applying the detailed Audit Procedure described in
Appendix 3), relating to the Licence Term PROVIDED THAT the audit shall (at
DCEL'’s discretion) relate to: (i) that period of the Licence Term that has elapsed
(or such shorter period as DCEL shall specify) where the audit occurs during the
Licence Term; or (ii) the entirety of the Licence Term (or such shorter period as
DCEL shall specify) if the audit occurs at or after the end of the LicenceTerm.

8.2. Spole¢nost DCEL muzZze (a) na své naklady a béhem obvyklé pracovni doby (b)pfi
dvou (2) samostatnych pfilezitostech v priibéhu kterychkoliv po sobé jdoucich dvanacti
(12) mésict v Dobé trvani Licence a dvou (2) let poté (c) bud samostatné nebo
prosttednictvim zastupcl, a (d) po pfedchozim pisemném upozornéni nejméné pét (5)
dnl pfedem provést audit Provozovatelovych zaznamu - véetné, mimo jiné, kontroly a
pofizovani jejich kopii (pfi dodrzovani Prabéhu auditu popsaného v Pfiloze ¢. 3), ve
vztahu k Dobé trvani Licence ZA PREDPOKLADU, ZE audit (dle uvaZeni DCEL) se
vztahuje k: (i) obdobi Doby trvani Licence (nebo za obdobi kratsi, které uréi DCEL),
které uz uplynulo, avSak audit probéhne v Dobé trvani Licence; nebo (ii) za celou Dobu
trvani Licence (nebo za obdobi kratsi, které uréi DCEL) v pfipadé, Ze audit probéhne se
skon&enim nebo po uplynuti Doby trvaniLicence.

8.3. If any audit reveals any under payment of Licence Fees then Operator will
forthwith pay any sums owing to DCEL together with compound interest from the
date on which such sum would have been due if the reporting had been accurate
at a rate equal to two per cent (2%) per month (pro-rated for any part of a month).

8.3. Jestlize audit odhali nedoplatek Licen¢nich poplatkl, je Provozovatel povinen
zaplatit spole¢nosti DCEL neprodlené veskeré dluzné &astky spoleéné se slozenym
urokem, a to od data, k némuz by byla ¢astka pfi podavani presnych vykazu splatna.
Urok je stanoven ve vy$i dvou procent (2%) mésiéné (v piipadé nelplného mésice bude
proveden pomérny vypocet).

8.4. If any audit undertaken by DCEL discloses that there has been an
underpayment of Licence Fees or other monies due to DCEL of more than three
per cent (3%) of the amounts previously paid or payable by Operator in respect
of any month of the Licence Term, then: (i) Operator will forthwith reimburse
DCEL for all costs and expenses incurred by DCEL in connection with the audit
and enforcing the collection of the under-reported amounts; and (ii) DCEL shall
be entitled to periodically suspend delivery of the signal of the Channels from time
to time for periods of up to 12 hours at a time.

8.4. Jestlize audit provedeny spole€nosti DCEL odhali, Ze Licenéni poplatky nebo dalSi
penize nalezZejici spole¢nosti DCEL nebyly hrazeny v pIné vysi a rozdil ¢ini vice nez tfi
procenta (3%) oproti ¢astkam dfive placenym nebo splatnym Provozovatelem v
jakémkoliv mésici v prubéhu Doby trvani Licence, pak (i) se Provozovatel zavazuje
uhradit spole¢nosti DCEL neprodlené veskeré naklady a vydaje, jez spole¢nosti DCEL
vznikly v souvislosti s auditem a vymahanim neuplné vykazanych ¢Eastek; a (ii)
spole¢nost DCEL je opravnéna pravidelné pozastavit dodavky signalu Program( po
dobu az 12 hodin v kuse.

8.5. The data to be inspected during the audit shall include, but not be limited to,
all types of information required to be included in each Subscriber Report:

8.5. Udaje, které maji byt kontrolovéany v priib&hu auditu musi obsahovat, ale nikoli
pouze, vSechny typy informaci, které je nutné zahrnout do kazdého Vykazu
predplatitel(:

8.6. If the Operator is unable to provide comprehensive data for the audited
period, and if the audit can only be performed using a sampling method, then the
results of the audit may be extrapolated from the sampling.

8.6. Jestlize Provozovatel neni schopen poskytnout Gplné Gdaje o kontrolovaném
obdobi a mlze-li byt audit proveden pouze za pouziti metody vzorkovani, pak Ize
vysledky auditu extrapolovat z vybranychvzorka.

8.7. The Parties agree to cooperate fully during the course of the audit. Should
the Operator: refuse to cooperate with the representative appointed by DCEL to
conduct the audit; deny access to the required documents; or delay the progress
of the audit, DCEL shall be entitled to terminate the Agreement or to suspend the
performance of its obligations under the Agreement for such period(s) as it deems
appropriate until the completion of the audit.

8.7. Smluvni strany se dohodly, Ze budou v pribéhu auditu pIné spolupracovat. V
pfipadé, Ze Provozovatel: odmitnei spolupracovat se z&astupcem jmenovanym
spole¢nosti DCEL k provedeni auditu; odmitné zpistupnit poZzadované dokumenty; nebo
zdrzuje pribéh auditu, DCEL je opravnén ukoncit Smlouvu nebo pozastavit plnéni svych
povinnosti podle Smlouva po dobu/doby, jakou uzna za vhodnou az do dokonéeni
auditu.

9. Delivery, Security and Content Protection

9. Dodavka, bezpeénost a ochrana obsahu

9.1. Operator shall, at its sole cost: (a) take delivery of the Signals at the Delivery
Satellite(s) (or Delivery Point(s), where notified); and (b) deliver the Signals for
the Channel from the Delivery Satellite(s) (or Delivery Point(s), where notified)
into the Territory (in the manner authorised in this Agreement), by providing
(where relevant) all related downlink, reception, uplink facilities and services,
transponder capacity and, where applicable, signal compression, transcode from
digital into analogue (when applicable), encryption and conditional access and
Subscriber management services according to Clause 12below.

9.1. Provozovatel se zavazuje, ze na své vlastni naklady bude: (a) pfejimat dodavku
Signall na Pfenosovych Druzicich (nebo v Misté /ech dodani, bylo-li ozndmeno); a (b)
dodavat Signaly Program( z Pfenosovych DruzZic (nebo v Misté /tech dodani, bylo-li
o0znéameno) na Smluvni tzemi (zpdsobem schvalenym v této Smlouvé) tak, Ze poskytne
(je-li to relevantni) vSechna zafizeni a sluzby pro downlink, pfijem a uplink, kapacitu
transpondéru a pfipadné zajisti kompresi, pfevod z digitalniho formatu na analogovy
(bude-li to pfipadat v ivahu) a kédovani signalu, podminény pfistup k signalu a sluzby
souvisejici se spravou Predplatitel(i, v souladu s Clankem 12nize.




9.2. DCEL may elect to change the satellite and/or transponder(s) used to deliver
the Channels or the method of encryption or the method of delivery (e.qg. to fibre)
via which the Channels are broadcast and.or delivered to Operator bygiving not
less than thirty (30) days’ prior written notice — or in the case of an emergency,
on as much prior notice as is practicable — of such change to Operator (including
full details of the new satellite or encryption method or method of delivery and the
date when such change is to take effect). If DCEL changes the method of delivery
of the Channels to delivery by fibre, DCEL shall give Operator prior written notice
of the point at which it will deliver the Channels (“Delivery Point(s)").

9.2, Spole¢nost DCEL se mlze rozhodnout pro zménu druzice a/nebo
transpondéru(t)pouzivanych k dodavce Programd nebo zplsobu kédovani nebo
zpUusobu dodavky (napi.nahradit kabelem), prostfednictvim které jous Programy
vysilany nebo dodavany Provozovateli po pfedchozim pisemném oznameni nejméné
tficeti (30) dni pfedem - nebo, v pfipadé nouze, s maximalnim moznym predstihem. Toto
oznameni musi obsahovat detailni popis nové druzice nebo zpusobu kédovani nebo
zpusobu dodavky véetné stanoveni pfesného data, kdy k uvedenym zménam dojde. V
pfipadé, Ze DCEL zméni zpusob dodavky Programu na dodavku pomoci kabelu, je
DCEL povinen pisemnym oznamenim sdélit, v jakém bodé bude Programy dodavat
(“Misto dodani”).

9.3. The Operator shall promptly notify DCEL of: (i) any deterioration of or any
failure in the reception of the Channels by the Operator and maintain a record of
the same in such form as DCEL may from time to time reasonably require; and
(i) any material disruption or discontinuance of or any interruption in or other
interference with the provision of the Channels by means of the Distribution
System(s) or any one or more of them to Subscribers and shall use its reasonable
endeavours to rectify the same forthwith upon its occurrence. Additionally, the
Operator shall promptly notify DCEL of any unauthorised use or copying of the
Channels in the Territory that becomes known to the Operator.

9.3. Provozovatel neprodlené oznami spole¢nosti DCEL: (i) jakékoli zhorSeni nebo
selhani v pfijmu Programu Provozovatelem a bude o téchto pfipadech vést zaznamy v
takové formé, jakou bude spole¢nost DCEL &as od €asu pfiméfené pozadovat; a (ii)
jakékoli podstatné naruseni nebo zastaveni nebo pferuseni nebo jiné naruSeni
poskytovani Programu prostfednictvim Distribu¢niho systému (Distribu¢nich systému)
nebo nékterého ¢i vice z nich Predplatiteldm a vyvine pfimérené Usili k napravé tohoto
stavu neprodlené poté, co nastane. Dale Provozovatel neprodlené informuje spole¢nost
DCEL o neautorizovaném pouzivani nebo kopirovani Programt na Smluvnim Gzemi, o
kterém se Provozovatel dozvi.

9.4. In respect of the Eurosport Channels, DCEL and/or any authorised supplier
appointed by DCEL shall have the exclusive right to supply the Operator with the
smart cards necessary for the decoding and descrambling of the encrypted signal
of the Eurosport Channels (the “Smart Card(s)"). One set of Smart Cards
necessary for the decoding and descrambling of the encrypted signal of the
Eurosport Channels shall be supplied to the Operator by DCEL or its authorised
supplier in the lead up to the launch of the Eurosport Channels (unless the
Eurosport Channels have already been launched and this Agreement is a
renewal agreement), the charge for such Smart Card being included in the
License Fee. Where a Smart Card or Smart Cards are disabled or lost or have
become unusable for any reason except due to DCEL and/or DCEL'’s authorised
suppliers fault, Operator shall purchase from DCEL replacement Smart Card(s)
in the amount of EUR 20 (twenty EURO), plus any applicable postage, customs
duties and/or applicable VAT per Smart Card.

9.4. Ve vztahu ke kanalim Eurosport bude mit DCEL a/nebo autorizovany dodavatel
jmenovany spole¢nosti DCEL vyhradni opravnéni dodavat Operatorovi chytré karty
nezbytné k dekédovani a desifrovani zakddovaného signalu kanali Eurosport (dale jen
.chytra karta“ nebo ,chytré karty"). Jednu sadu chytrych karet nezbytnych k
dekodovani a desifrovani zakdédovaného signalu kanall Eurosport doda spole¢nost
DCEL nebo jeji autorizovany dodavatel Operatorovi v obdobi pred spusténim kanalu
Eurosport (pokud kandly Eurosport nebyly spustény jiz dfive a tato smlouva neni
prodlouzenim plvodni smlouvy). Cena za tyto chytré karty je soucasti licenéniho
poplatku. Pokud z jakéhokoli duvodu, kromé& chyby na strané DCEL a/nebo
autorizovaného dodavatele DCEL, dojde ke deaktivaci nebo ztraté chytré karty ci
chytrych karet, zakoupi Operator od spole¢nosti DCEL nahradni chytrou kartu nebo
chytré karty za cenu 20 EUR (dvacet euro) plus pfislusné postovné, clo a/nebo DPH za
kazdou jednu chytrou kartu.

10. Channel and Programme Listings

10. Seznamy programu

10.1. Operator will allocate the DCEL Channels the EPG numbers that are the
lowest numbers available and, in any event, numbers lower than other channels
of the same genre offered by Operator. In respect of any Eurosport Channels,
Operator will allocate the Eurosport Channels the first positions within the sport
section of the EPG. Eurosport 1 HD and Eurosport 2 HD (if applicable) shall be
listed together with other high definition channels. The Eurosport Channels shall
be assigned consecutive EPG numbers. Operator must obtain DCEL'’s written
consent before making any change to the packaging or EPG channel number
allocation of any Channel.

10.1.  Provozovatel pfifadi DCEL Programim ¢&isla EPG, kterd4 jsou nejnizSimi
dostupnymi Cisly. Pfifazena Cisla musi byt v kazdém pfipadé nizsi nez &isla pfifazena
jinym programim stejného Zanru z nabidky Provozovatele. Ve vztahu k libovolnym
kanalim Eurosport pfifadi Operator kanalim Eurosport prvni pozice ve sportovni sekci
elektronického programového pravodce EPG. Eurosport 1 HD a Eurosport 2 HD (pokud
bude pfipadat v Uvahu) budou uvedeny spole¢né s dalSimi kandly vysilanymi ve
vysokém rozliSeni. Kanalim Eurosport budou v EPG pfifazena po sobé jdouci &isla.
Pted provedenim jakékoliv zmény sloZeni bali¢ku nebo pfifazeni EPG ¢isla k Programu
musi Provozovatel ziskat pisemny souhlas spole¢nostiDCEL.

10.2. DCEL will provide Operator with programme information in connection with
the Channels in an electronic file. Operator will include such programme
information free of charge in its programming guides and EPG on a fair,
reasonable and non-discriminatory basis. Operator agrees to update the EPG
promptly on receipt of updated information from DCEL.

10.2. Spole¢nost DCEL se zavazuje poskytovat Provozovateli informace v souvislosti
s Programy v elektronickém souboru. Provozovatel takové programové informace
zahrne zdarma do svych programovych privodct a EPG za spravedlivych, pfiméfenych
a nediskrimina¢nich podminek. Provozovatel souhlasi s tim, Zze bude EPG aktualizovat
bezprostfedné po pfijeti aktualizovanych informaci od spole¢nostiDCEL.

11.  Public Performance Royalties

11. Tantiémy z vefejnéhoprovozovani

11.1. Operator shall be solely responsible for the clearance or payment of any
fees due to Collective Management Organisations for collective management of
copyrights or related rights in respect of the transmission and/or the
retransmission and/or making available of the Channels in the Territory by
Operator (the “Clearance Responsibility”); and (ii) entering into agreements
with all relevant Collective Management Organisations in respect of the
Clearance Responsibility..

11.1. Provozovatel vyhradné odpovidéa za vyporadani nebo thradu veSkerych poplatkud
splatnych vuci Kolektivnim spravcim autorskych prav za kolektivni spravu autorskych a
pfibuznych  prdv  ve vztahu k pfenosu, Sifeni nebo  zpfistupnéni
ProgramU/televiznichkanalt Provozovatelem ve Smluvnim Gzemi ("Povinnost
vyporadani"); a (ii) zauzavirani smiuv tykajicich se Povinnosti vypofadani se véemi
prislusnymi Kolektivnimi spravci ochrannych préav.

11.2. For the avoidance of doubt, to the extent that DCEL shall be
responsible or liable in the Territory for the clearance or payment of any fees
due to Collective Management Organisations for collective management of
copyrights or related rights in respect of the transmission and/or the
retransmission and/or making available of the Channels in the Territory by
Operator, the Operator agrees that it shall pay to DCEL immediately upon
DCEL's request all amounts corresponding to any and all fees paid by or to
be paid by DCEL to Collective Management Organisations (and any
associated costs) and further the Operator hereby agrees to indemnify
DCEL fully in respect of all such payments until payment has been made in

11.2. Aby se predeslo pochybam, do té miry, zda spole¢nost DCEL na Smluvnim Gzemf
odpovida a nese odpovédnost za vyrovnani plateb a za platbu jakychkoliv poplatkd
nélezejicich Kolektivnimu spravci ochrannych prav za kolektivni spravu autorskych a
pfibuznych prav v souvislosti s vysilanim a/nebo kabelovym pfenosem vysilani a/nebo
zpristuprfiovanim Program(i na Smluvnim Uzemi Provozovatelem, zavazuje se Provozovatel,
Ze uhradi spole¢nosti DCEL neprodlené na jeji Zadost veSkeré ¢astky odpovidajici veSkerym
poplatkim zaplacenym nebo které maji byt zaplaceny spole¢nosti DCEL Kolektivnim
spravcim ochrannych prav (a jakékoli s tim spojené vylohy) a dale se Provozovatel timto
zavazuje, ze poskytne spole¢nosti DCEL nahradu v pIné vysi ve vztahu k vesSkerym témto

full platbam, dokud nedojde k Uplnému vyrovnani.

12.  Obligations of Operator 12.

Povinnosti Provozovatele

12.1. The Operator undertakes to transmit the Channels simultaneously
upon receipt in their entirety in encrypted form (including, without limitation,
all titles, credits, logos and copyright notices) and without any interruptions.
Furthermore, the Operator warrants and undertakes that it shall not alter the
Channels in any way without the prior written consent of DCEL.

12.1.
pfijme v zakdédované formé (mimo jiné se vSemi tituly, titulky, logy a upozornénimi na
autorska prava), a bez jakychkoli pferuSeni. Dale se Provozovatel zavazuje a poskytuje
zaruku, Zze nezméni Programy Zadnym zpUsobem bez pfedchoziho pisemného souhlasu
spolec¢nosti DCEL.

Provozovatel se zavazuje, Ze bude pfenaset Programy simultanné, jakmile je celé




12.2. The Operator undertakes at its sole cost and expense and throughout
the Licence Term to provide the following subscriber management services
in relation to Subscribers:

@) maintaining a computerised Subscriber database;

(b) concluding subscription agreements with Subscribers as in
accordance with local laws and regulations;

() administering the subscriptions of Subscribers;

d) obtaining and distributing viewing cards to Subscribers; and

(e) enabling new Subscribers and disenabling defaulting Subscribers or

those wishing to cancel their subscriptions.

12.2. Provozovatel se zavazuje, Ze bude v souvislosti s Pfedplatiteli na své vlastni naklady
a po celou Dobu trvani Licence poskytovat nasledujicisluzby:

@) udrzovat pocitatovou databazi Predplatitel(;

(b) uzavirat s Predplatiteli smlouvy o predplatném v souladu s mistnimi zékony a
predpisy;

(c) spravovat predplatné Predplatitelu;

(d) opatfovat a distribuovat Predplatitelim pfistupové karty; a

(e) pfipojovat nové Predplatitele a odpojovat od sluzeb Predplatitele v prodleni s platbami

nebo Predplatitele, ktefi si pfeji predplatné zrusit.

(i) 12.3. Operator hereby represents and covenants that Operator
has, and all Operator's employees, officers, directors, agents,
consultants and other representatives, engaged in carrying out the
transactions or services contemplated by this Agreement
(“Operator’'s Representatives”) have, complied with and will
continue to comply with all applicable U.S. and non-U.S. laws,
rules, regulations and decrees, including, without limitation, the
Organization for Economic Cooperation and Development's
Convention on Combating Bribery of Foreign Public Officials in
International Business Transactions, effective February 15, 1999,
the U.S. Office of Foreign Assets Control (“OFAC”), the United
States' Foreign Corrupt Practices Act, as amended, and all rules
and regulations promulgated thereunder (“FCPA”"), the UK Bribery
Act ("UKBA™), and any analogous international laws or regulations
and other laws to combat bribery, conflicts of interest, and
corruption of Government Officials (e.g., anyone who works for, is
affiliated with or otherwise acts for or on behalf of a government
entity, a state-controlled entity, a political party or a public
international organization).

i) 12.3. Provozovatel timto prohlaSuje a zavazuje se, Ze Provozovatel, a vSichni jeho
zaméstnanci, ufednici, feditelé, agenti, konzultanti a dal$i zastupci Provozovatele, ktefi jsou
jakkoli spojeni s provadénim transakci nebo sluzeb vyplyvajici z tého Smlouvy (,Zastupci
Provozovatele®), budou dodrzovat v§echny pfislusné zakony, pravidla, pfedpisy a vyhlasky
prava USA i mimo USA, véetn& Umluvy Organizace pro hospodarskou spolupraci a rozvoj a
v boji proti podplaceni zahrani¢nich vefejnych ¢initell v mezinarodnich obchodnich
transakcich, ktera vstoupila v platnost 15. Gnora 1999, Americky Gfad pro kontrolu
zahrani¢nich aktiv (,OFAC*), zakon Spjenych statll o zahrani¢nich korup€nich praktikach,
ve znéni pozdéjSich predpisl, a vSechna pravidla a predpisy vyhlaSené timto zakonem
(,FCPA"), Britsky zakon o uplatcich (,UKBA") a podobné mezinarodni zakony nebo pfedpisy
a dal3i zakony pro boj proti Uplatkarstvi, stfetu zajm0 a korupci statnich urednikd (napf.
kdokoli, kdo pracuje pro vladu, je spojen s vladnim subjektem, statem kontrolovanym
subjektem, politickou stranou nebo vefejnou mezinarodni organizaci nebo za jiné jedna v
jejich prospéch).

12.4 Operator hereby covenants that neither Operator nor Operator's
Representatives will directly or indirectly make, give, promise or offer any
payments or anything of value to any Government Official, or authorize the
taking of any such action, for the purpose of influencing any act of such
Government Official to obtain, retain or direct any business to any person or
entity or gain any improper advantage, and Operator represents that neither
Operator nor Operator's Representatives have taken any such

action. Operator covenants that neither Operator nor Operator’s
Representatives, in connection with this Agreement and any services to be
provided by Operator to DCEL or DCEL’s affiliates, will engage, employ,
retain or pay any other person or entity to provide consulting, lobbying,
facilitation or similar professional services involving potential contact with
any Government Official or anyone who is reasonably likely to be involved in
influencing any Government Official, without DCEL'’s express written
approval. Operator will keep books, accounts and records that accurately
and fairly reflect in reasonable detail Operator’s transactions and disposition
of funds paid in connection with carrying out the transactions or services
contemplated hereinabove.

12.4 Provozovatel se timto zavazuje, Ze ani on, ani jakykoli Zastupci provozovatele nebudou
pfimo ani nepfimo provadét, davat, slibovat ani nabizet Zadné platby ani nic hodnotného
zadnému vladnimu ciniteli, ani neopravni k provadéni jakychkoli takovych akci nikoho, kdo
by to mohl dale poskytovat vladnimu ¢initeli. Zaroven nesmi udrZovat ani zafizovat jakykoli
obchod s jakoukoli osobu ¢&i spole¢nosti ¢i kdo ziskal tuto neopravnénou vyhodu, a Operator
se timto zavazuje Ze ani on, ani jeho Zastupci nebudou délat takovouto €innost. Provozovatel
se zavazuje, Ze ani Provozovatel, ani Zastupci Provozovatele v souvislosti s touto Smlouvou
a jakymikoli sluzbami, které ma Provozovatel poskytovat DCEL nebo jeho pfidruzenym
spole€nostem, se nebudou vazat, zaméstnavat, zadrzovat ani platit zadné jiné osobé ¢i
subjektu za UuCelem poskytovani poradenstvi, lobbovani, zprostfedkovani a daldi podobné
sluzby zahrnujici potencialni kontakt s jakymkoli statnim Gfednikem nebo s kymkoli, u néhoz
je pravdépodobné, Ze se bude podilet na ovliviiovani kteréhokoli statniho Ufednika, bez
vyslovného pisemného souhlasu DCEL. Provozovatel bude ukladat/archivovat knihy, Guéty a
zadznamy, které presné a spravedlivé dosvédcuji detaily o transakcich Provozovatele a
nakladani s finan¢nimi prostfedky vyplacenymi v souvislosti s provadénim vySe uvedenych
transakci nebo sluzeb.

12.5 Operator represents and warrants that Operator is not directly or
indirectly owned or controlled by any entity and/or person currently included
on the List of Specially Designated Nationals and Blocked Persons or the
Foreign Sanctions Evaders List (“SDN Listed Person”) maintained by the
U.S. Treasury Department’'s OFAC, nor is Operator directly or indirectly
owned or controlled by any entity and/or person who is located, organized,
or resident in a country or territory that is, or whose government currently is,
the target of countrywide sanctions imposed by any U.S. government
authority, which are currently Cuba, Iran, North Korea, the Crimea Region of
Ukraine, Venezuela and Syria (note that this list is subject to change and the
obligations herein apply to any such changes that may occur)
(“Comprehensively Sanctioned Countries”). Further, Operator covenants
that Operator shall, in fulfilment of Operator’s obligations in this Agreement,
follow reasonable procedures and conduct appropriate due diligence to
assure that Operator does not engage, formally or informally, with any SDN
Listed Person. If any activity under this Agreement is contemplated to take
place in a Comprehensively Sanctioned Country, a legal opinion, to be
shared with DCEL must be commissioned from a law firm with expertise in
sanctions issues, addressing whether the activity is legally permissible.

12.5 Provozovatel se zavazuje a ruci, ze Provozovatel neni pfimo ani nepfimo vlastnén ani
ovladan zadnym subjektem a/nebo osobou aktualné zafazenou na Seznam specialné
uréenych statnich pfislusnikd ¢i Blokované osoby nebo Seznam osob vyhybajicich se
zahrani¢nim sankcim (dale jen ,Osoba uvedena v seznamu SDN") vedeném v USA OFAC
ministerstva financi, ani neni Provozovatel pfimo ani nepfimo vlastnén ¢i ovladan zadnym
subjektem a/nebo osobou, ktera se nachazi, je organizovana nebo ma bydli§té v zemi nebo na
Uzemi, které je nebo jehoz vlada je v sou€asnosti teréem celonarodnich sankci uloZzenych
jakymkoli VIadnim organem USA, kterymi jsou v soucasné dobé Kuba, fran, Severni Korea,
oblast Krymu na Ukrajing, Venezuela a Syrie (upozorfiujeme, Ze tento seznam se mize zménit
@ na vSechny takové zmény, ke kterym muaze dojit, se vztahuji povinnosti uvedené v tomto
dokumentu) (dale jen ,Zemé s komplexnimi sankcemi®).

Dale se Provozovatel zavazuje, Ze bude pfi plnéni povinnosti stanovenych v této Smlouvé
dodrzovat pfiméfené postupy a provadét svou praci spravné tak, aby zajistil, Ze nebude
formalné ani neformalné spolupracovat s Zadnou Osobou uvedenou v seznamu SDN. Pokud
se néktera ¢innost v ramci této dohody uvazuje, Ze se uskuteéni v Komplexné sankcionované
zemi, z pravniho hlediska, musi byt sdileny s DCEL a se zahrnutim advokatni kancelare s
lodbornymi znalostmi v otazkach sankci, ktera pfezkouma, zda se jedna o pravné pripustné.

12.6 Operator agrees that Operator shall review DCEL'’s Code of Ethics
and shall make Operator's employees and any other individuals who
perform services under this Agreement aware of the existence and
availability of the DCEL's ethics hotline to report any ethics concerns they
may observe in the course of performing services under this

Agreement. DCEL's Code of Ethics is available on the DCEL'’s corporate
website (corporate.discovery.com) and DCEL'’s ethics hotline
(discovery.ethicspoint.com). Operator agrees that should Operator learn
of, or have reason to believe that, activity in violation of the above-
referenced laws or DCEL’s Code of Ethics is occurring or has occurred in
conjunction with this Agreement, Operator will immediately disclose such
activity to DCEL. Operator agrees that if such activity is identified or if the
Operator itself becomes subject to any sanctions regime, DCEL may
suspend or terminate this Agreement, without limiting any other right,
without liability and without notice.

12.6 Provozovatel souhlasi s tim, Ze Provozovatel zkontroluje Eticky kodex DCEL a uvédomi
své zaméstnance a vSechny dalsi jednotlivce, ktefi maji cokoli spole¢ného s touto Smlouvou, o
lexistenci a dostupnosti Etického kodexu DCEL, aby mohli hlasit jakékoli etické obavy, které
mohou pfi poskytovani sluzeb této Smlouvy nastat. Eticky kodex DCEL je k dispozici na webu
DCEL (corporate.discovery.com) a na informac¢ni lince DCEL pro etiku
(discovery.ethicspoint.com). Provozovatel souhlasi s tim, Ze pokud se Provozovatel dozvi nebo
ma duvod se domnivat, Ze dochazi k ¢innosti, kterd je v rozporu s vySe uvedenymi zakony
nebo s Etickym kodexem DCEL, nebo k nim doSlo v souvislosti s touto Smlouvou, neprodlené
sdéli tuto skute¢nost DCEL. Provozovatel souhlasi s tim, Ze pokud bude takova ¢innost
identifikovana nebo pokud se na samotného Provozovatele zacne vztahovat jakakoliv sankce,
mGze DCEL pozastavit nebo ukoncit tuto Smlouvu aniz by omezil jakékoli jin& prava, a to bez
lodpovédnosti a bez upozornéni.

12.7 Operator agrees that it will promptly notify DCEL of any allegation of
fraud, bribery or corrupt or unlawful practices made against Operator in
court, arbitration or administrative proceedings, or if any investigation is
commenced in respect of such allegations at any time during the term of
this Agreement.

12.7 Provozovatel souhlasi, Ze bude neprodlené informovat spole¢nost DCEL o jakémkoli
obvinéni z podvodu, Uplatkarstvi nebo korupénich &i nezakonnych praktikach uc¢inénych proti
Provozovateli v soudnich, arbitrdZnich nebo spravnich fizenich, nebo pokud bude zahajeno
vySetfovani ohledné téchto obvinéni kdykoli po dobu trvani této Smlouvy.

12.8 Any breach of, or misrepresentation in, this provision shall be deemed
to be a material breach of this Agreement.

12.8 Jakékoli poruSeni nebo nespravné vyli¢eni tohoto ustanoveni se povazuje za podstatné
poruseni této Smlouvy.

13.  Warranties and Representations

13.  Zaruky aprohlaseni




13.1. Each Party represents and warrants to the other that it has the
legal right, power and ability to enter into this Agreement and to fully
perform its obligations hereunder.

13.1. Smluvnistrany navzajem prohlasuji a zarucuji, Ze maji zakonné pravo, pravomoc a
zpusobilost uzavfit tuto Smlouvu a pinit veSkeré zavazky ze Smlouvy vyplyvajici.

13.2. Operator represents, warrants and undertakes during the Licence
Term:

(a) thatis has obtained and will maintain in full force and effect throughout @
the Licence Term all Distribution Licences;

(b) that it will at its own expense obtain all rights from any Collective O
Management Organisations or the holders of intellectual property rights
which may be necessary to distribute the Channels by means of the
Distribution System(s); (c)

(c) with respect to the transmission of the Channels by Operator, it will at
all times during the Licence Term employ such full security systems and
encryption and encoding procedures for content, and content protection
technology, in respect of the Channels in accordance with best industry
standards and the instructions of DCEL to prevent all unauthorised
persons from receiving - and to prevent all persons from duplicating or
retransmitting
- all or any part of any Channel, and which are at least as effective as
security for content and content protection technology afforded by | (d)
Operator to any Pay Television channel that it transmits via the
Distribution System(s);

(d) it will not remove, strip, alter, deactivate or otherwise degrade or
interfere with either its own content protection technology or any | (e)
content protection technology inserted by DCEL into the signal of the
Channels in such a way as to adversely affect the security or integrity
of such content protection technology. )

(e) The Operator shall not record or duplicate the Channels or any part
thereof except as required by applicable law in which case the Operator
shall immediately notify DCEL thereof.

(f) The Operator warrants that it shall transmit the Channels during and
only during the Transmission Hours seven (7) days a week throughout
the Licence Term. Any transmission of the Channels by the Operator
outside the Transmission Hours shall constitute a breach of this
Agreement whereupon DCEL shall:

(i.) be released from its warranties and undertakings in this Agreement;
and

(ii.) have the right to terminate the Agreement forthwith upon written
notice, such right to be without prejudice to any other rights or
remedies which it may have.

The "Transmission Hours" shall mean the period throughout which the
Channels are broadcast as notified by DCEL to the Operator from time to
time.

13.2. Provozovatel prohladuje, zaruduje a zavazuje se na Dobu trvaniLicence:

Ze ziskal a udrzi v pIné platnosti a u¢innosti, a to po celou Dobu trvani Licence, vSechny
Distribu¢ni Licence;

Ze od prislusnych Kolektivnich spravcli ochrannych prav nebo drzitelt prav k dusevnimu
vlastnictvi na své vlastni naklady ziskal v8echna prava nutna k distribuci Program(
prosttednictvim Distribu¢niho systému (systému);

Ze s ohledem na vysilani Program( Provozovatelem bude po celou Dobu trvani Licence
vzdy v plném rozsahu pouZzivat systémy zabezpeceni, Sifrovaci a kédovaci postupy a
technologie zarucujici ochranu obsahu; ohledné Programti bude v souladu s nejlepSimi
standardy v oboru a s pokyny spole¢nosti DCEL znemoziiovat vSem neopravnénym
osobam pfijem — a véem osobam kopirovani nebo pfenos — Programt nebo jejich ¢asti.
Prijata opatfeni a pouzité technologie pfitom zajisti pfinejmensim stejné u¢innou uroven
bezpe€nosti a ochrany obsahu, jakou Provozovatel poskytuje v souvislosti se
zajiStovanim bezpec€nosti a ochrany obsahu programu Placené televize, které
Poskytovatel vysila prostfednictvim Distribu¢niho systému (Distribu¢nich systému);

Ze nebude odstranovat, odhalovat, ménit, deaktivovat ani jinak znehodnocovat nebo
poruSovat vlastni technologie ochrany obsahu ani technologie ochrany obsahu, které
do signalu Programu vlozila spole¢nost DCEL; nebude tedy jednat zpisobem, ktery by
mél negativni dopad na bezpecnost nebo integritu dané technologie ochrany obsahu.

Provozovatel nebude nahravat ani duplikovat Programy nebo jejich ¢ast, s vyjimkou
pfipadu, kdy to vyZaduje platny zakon, a v tomto pfipadé to Operator neprodlené oznami
spole¢nosti DCEL.

Provozovatel se zavazuje vysilat Programy béhem ajediné béhem Vysilaciho ¢asu sedm

(7) dna v tydnu po celou Dobu trvani Licence. V piipadé, Ze Provozovatel bude vysilat
Programy mimo Vysilaci ¢as, jde o poruseni této Smlouvy, pfi kterém spole¢nost DCEL:

(i.) bude zprosténa svych zaruk a zavazku v této Smlouvé a

(ii.) bude mit pravo vypovédét neprodlené Smlouvu pisemnou vypovédi, pfiéemz toto
préavo nema dopad na dal$i prava a opravné prostiedky, které maze spole¢nost
DCEL pouzit.

"Vysilaci as" znamena obdobi, po které jsou Programy vysilany, dle oznameni spole¢nosti
DCEL Operéatorovi.

13.3. DCEL represents, warrants, and undertakes to Operator that it has the right
to grant to Operator the rights granted to it hereunder with respect to the
Channels subject to and in accordance with the terms and conditions of this
Agreement.

13.3. Spole¢nost DCEL ve vztahu k Provozovateli prohlasuje, zaru€uje a zavazuje se,
Ze je opravnéna Provozovateli udélit touto Smlouvou udélena prava k Programiim a to
za podminek uvedenych v této Smlouvé a v souladu s nimi.

14. Marketing and Promotion of the Channels

14. Marketing a propagace Programui

14.1. Operator will:

(a) use its reasonable endeavours to advertise, market and promote the
Distribution System(s) and to promote the Channels to existing and potential
Subscribers and shall ensure that such advertising, marketing and promotion
shall be of a high standard and shall not in any way adversely reflect upon
the Channels or DCEL;

(b) ensure that the Channels will be given no less favourable prominence in all
of Operator's marketing and/or promotional activities to that given to any
other television channel in the same tier(s), other than those channels which
may be owned by Operator;

(c) use up-to-date DCEL Marks including but not limited to Channels logos,
descriptions, references on all types of communication with Subscribers
such as web-portal, leaflets, screen and EPGs.

(d) promote the Channels, with a special focus on Discovery Channel, Animal
Planet,TLC, Eurosport 1 and Eurosport 2 by including the Channels:

(i.) in any advertising featuring two or more other channels; and

(ii.) in an internal campaign each calendar quarter, which will include: (aa) a
full page advertisement related to DCEL's portfolio in Operator’s listings
magazine and bill inserts; (bb) promotional videos (at least twenty five
(25) thirty (30) second spots per day during two (2) weeks each month),
advertisements and/or banners on Operator's info channel; (cc)
promotional videos, advertisements and/or banners on Operator's web
site; and (dd) posters and leaflets placement in sales points.

14.1. Provozovatel:

(a) bude vynakladat pfiméfené usili na inzerci, marketing a propagaci Distribu¢niho
systému (Distribu¢nich systému) a propagaci Programt smérem ke stavajicim a
potencialnim Predplatitelim, zabezpeci vysoky standard této inzerce, marketingu
a propagace a zajisti, aby se inzerce, marketing a propagace zadnym zpusobem
negativné neodrazila na Programech nebo spole¢nostiDCEL;

(b) zajisti, aby Programy nedostaly pfi marketingu a/nebo propagacnich aktivitach o
nic méné vyznamné misto nez ostatni televizni programy na stejné urovni sluzeb,
s vyjimkou Programu, které Provozovatel pfipadnévlastni:

(c) bude pouzivat aktualni Oznaceni spole¢nosti DCEL, zejména pak loga, popisy a
odkazy pfi vSech druzich komunikace s Predplatiteli, napfiklad prostfednictvim
internetového portalu, letackul, obrazovky aEPG.

(d) bude propagovat Programy, se zvlastnim ddrazem na Discovery Channel, Animal
Planet, TLC, Eurosport 1 a Eurosport 2, mimo jiné tim, Ze Programy:

(i.) bude v inzerci zmifiovat dvakrat ¢i vicekrat ¢astéji nez jiné programy; a

(ii.) zahrne do interni kampané v kazdém kalendafnim Ctvrtleti, a to formou: (aa)
celostrankové reklamy vénované portfoliu spole¢nosti DCEL v programovém
magazinu Provozovatele a vkladanych reklamnich letacku; (bb) propagacnich
videi (alespori dvacet pét (25) tficetivtefinovych (30 s) spotl denné po dobu
dvou (2) tydnd kazdy mésic), reklam a/nebo banneru na informaénim kanalu
Provozovatele; (cc) propagacnich videi, reklam a/nebo bannerti na
internetovych strankach Provozovatele; a (dd) umisténi plakatu a letackd na
prodejnich mistech.

14.2. If it comes to DCEL'’s attention that Operator is in breach of Condition
14.1(c) above DCEL will have the right to conduct an audit of Operator’'s website
and/or other promotional materials if relevant, and Operator shall reimburse
DCEL for the costs of such audit and all furtherinspections.

14.2. Jestlize spoleénost DCEL zaznamena, Ze Provozovatel vySe uvedenou
Podminku 14.1(c) poruSuje, je opravnéna provést audit internetovych stranek
Provozovatele a/nebo pfipadné dalSich propagacnich material(. Naklady na takovy
audit a veskeré dalsi kontroly uhradi spole¢nosti DCEL Provozovatel.

15. Content

15. Obsah

15.1. All rights and title in and to the Channels and broadcasts of the Channels
(or any portion thereof) shall, as between DCEL and Operator - and subject to
the distribution rights granted pursuant to the Agreement - remain vested in
DCEL.

15.1.  Veskerad prava a titul k Programim a vysilani Programu (nebo jejich ¢asti)
zUstavaji — dle vzajemné dohody Smiluvnich stran a v souladu s distribu¢nimi pravy
udélenymi podle této Smlouvy — ve vlastnictvi spole¢nosti DCEL.




15.2. Operator agrees not to edit, interrupt, interfere with or alter the Channels in
any way or use or transmit the Channels in such a way as to compromise the
professional integrity, accuracy or editorial or technical quality of the Channels.
The quality of Operator’s transmission of the Channels shall meet any and all
requirements to be determined by DCEL in its sole discretion and notified to
Operator from time to time. Without limiting the foregoing, Operator may make
the minimum signal conversions that are necessary for transmission of the
Channels on the Distribution System(s) after obtaining prior written approval from
DCEL in connection with the method of conversion.

15.2. Provozovatel souhlasi s tim, Ze nebude Programy Zadnym zpusobem upravovat,
preruSovat, poruSovat ani ménit, ani je pouzivat nebo vysilat zptisobem, ktery by ohrozil
profesionalni integritu, pfesnost nebo redakéni ¢i technickou kvalitu Programd. Kvalita,
v jaké Provozovatel Programy vysila, musi splfiovat jednotlivé i v souhrnu pozadavky,
které dle vlastniho uvazeni zvoli a Provozovateli oznami spole¢nosti DCEL. Aniz by tim
bylo dotéeno predchozi ujednani, Provozovatel miize provadét minimalni konverze
signalu nutné k vysilani Programu prostfednictvim Distribuniho systému (systém)
poté, co od spole¢nosti DCEL obdrzi pfedchozi pisemné schvaleni ohledné metody
konverze.

15.3. DCEL reserves the right to: (a) broadcast paid advertising commercials of
third parties on the Channels; (b) arrange sponsorship of anyprogramme on the
Channels at DCEL'’s sole discretion; and (c) to retain for its own account all
revenues and proceeds resulting from anysuch advertising or sponsorship.

15.3. Spole¢nost DCEL si vyhrazuje pravo: (a) vysilat v Programech placené reklamy
tretich stran; (b) zajistit dle vyhradniho uvazeni spole¢nosti DCEL sponzoring
jakéhokoliv pofadu v Programech; a (c) ponechat si veSkeré vynosy a zisk z takové
reklamy a sponzoringu.

15.4. DCEL shall have sole control over editorial decisions relating to the
Channels.

15.4. Spole¢nost DCEL ma vyhradni kontrolu nad redakénimi rozhodnutimi v
souvislosti s Programy.

15.5. Where Operator has been granted the right to receive and to distribute one
or more HD Channels, DCEL reserves- in its sole discretion- the right to replace
each HD channel with an HD simulcast version of the corresponding SD channel
(of which DCEL is the broadcaster) at any time during the Licence Term upon 15
days’ prior written notice.

15.5. V pfipadech, kdy provozovateli nalezi pravo odebirat nebo poskytovat jeden nebo
vice HD Programd, si vyhrazuje DCEL pravo, dle vlastniho uvazeni, nahradit kazdy HD
program simultdnné pfenasSenou HD verzi odpovidajiciho SD programu (ktery vysila
DCEL), a to kdykoli po Dobu trvani Licence po predchozim pisemném upozornéni
nejméné 15 dni pfedem.

16. Trademarks

16.  Ochranné znamky

16.1. Operator acknowledges that all DCEL Marks are the exclusive property of
DCEL, its Affiliates, licensors and/or the provider of the programme on the
Channels.

16.1. Provozovatel uznava, ze vSechny Oznaceni spole¢nosti DCEL jsou vyluénym
vlastnictvim spole¢nosti DCEL, jejich Pfidruzenych osob, poskytovatell licence a/nebo
poskytovatelli poradli vysilanych v Programech.

16.2. Other than as set out in Clause 16.3 no explicit or implicit licence to use the
DCEL Marks is granted pursuant to this Agreement except ancillary to the
transmission of the Channels as licensed hereunder, and no separate royalty or
fee will be charged by DCEL in connection with such use.

16.2. S vyhradou ustanoveni v Clanku 16.3 neni podle této Smlouvy udélena zadna
explicitni ani implicitni licence k uzivani Oznaceni spole¢nosti DCEL, s vyjimkou
pomocného uziti k vysilani Program, jak je povoleno nize. V souvislosti s takovym
uzitim spoleénost DCEL neuétuje zadné zvlastni tanti€émy anipoplatky.

16.3. DCEL hereby grants to Operator a non-exclusive and revocable licence
to use the DCEL Marks in accordance with the DCEL Guidelines for the
purposes of promoting the Channels in the Territory provided always that
Operator:

(a) shall not be entitled to use any of the DCEL Marks without the prior written
consent of DCEL;

(b) agrees to comply with the DCEL Guidelines;

(c) agrees (i) that any marketing or promotional materials supplied by DCEL to
Operator shall at all times remain the property of DCEL; and (ii) to return the
same to DCEL forthwith upon DCEL’s demand or termination of this
Agreement for any reasonwhatsoever;

(d) when using the DCEL Marks shall place all appropriate notices or
representations of trademark, copyrights and other legal representations in
compliance with DCEL's instructions; and

16.3. Spole¢nost DCEL timto Provozovateli dava nevyhradni a odvolatelné opravnéni
k uzivani Oznaceni spole¢nosti DCEL v souladu s Pravidly spoleénosti DCEL za G¢elem
propagace Programi na Smluvnim Gzemi, vzdy za predpokladu, Ze Provozovatel:

(@) neni opravnén pouzivat zadné Oznaceni spolec¢nosti DCEL bez pfedchoziho
pisemného souhlasu spole¢nosti DCEL;

(b) souhlasi s dodrzovanim Pravidel spole¢nosti DCEL

(c) souhlasi, Ze (i) jakékoliv marketingové nebo propagacni materidly, které
spoleénost DCEL doda Provozovateli, zistavaji vlastnictvim spole¢nosti DCEL; a
(i) Ze tyto materialy spole¢nosti DCEL neprodlené vrati na pozadani spolecnosti
DCEL nebo pfi ukonéeni této Smlouvy z jakéhokoliv divodu;

(d) pfi uzivani Oznaceni spole¢nosti DCEL v souladu s Pokyny spole¢nosti DCEL

umisti pfislusna oznameni nebo prohlaseni o ochrannych znamkach, autorskych
pravech a dalSich zakonnych skute¢nostech; a

(e) once per Quarter, will provide to DCEL samples of any of Operator's
sales, marketing and promotional materials which include DCEL Marks

(e) jednou za Ctvrtleti poskytne spoleénosti DCEL vzorky vlastnich prodejnich,
marketingovych a propagacnich materialu, které obsahuji Oznaceni spole¢nosti
DCEL.

16.4. In the event of use by Operator of the DCEL Marks without DCEL'’s prior
written consent or contrary to the DCEL Guidelines, it shall be considered like an
infringement of DCEL'’s copyrights.

16.4. V pfipadé, Ze Provozovatel pouZije Oznaceni spole¢nosti DCEL bez pfedchoziho
pisemného souhlasu spole¢nosti DCEL nebo v rozporu s Pravidly spole¢nosti DCEL,
bude to povazovano za poruseni autorskych prav spole¢nostiDCEL.

16.5. Operator hereby grants DCEL a non-exclusive and revocable licence to use
Operator Marks in accordance with Operator Guidelines for the purposes of
promoting the Channels in the Territory.

16.5. Provozovatel timto dava spole¢nosti DCEL nevyhradni a odvolatelné opravnéni
uzivat Oznaceni Provozovatele v souladu s Pravidly Provozovatele za ucelem
propagace Programud na Smluvnim Gzemi.

17.  Termination

17.  Ukonéeni Smlouvy

17.1. Without prejudice to any other right or remedy which may be available,
either Party may terminate this Agreement with immediate effect if:

(a) the other Party commits a material breach of the Agreement and such breach
(if capable of remedy) is not remedied within thirty (30) days of receipt of
a written notice specifying the breach and requiring it to be remedied;

(b) the other Party is unable to pay its debts as they fall due, commits an act
of bankruptcy, becomes bankrupt or goes into or is put into liquidation
(otherwise than solely for the purpose of a solvent amalgamation or
reconstruction and in such a manner that the company resulting therefrom
effectively agrees to be bound by or assume the obligations imposed on
that other Party under this Agreement); a receiver or administrator is
appointed over or an encumbrancer takes possession of any part of such
other Party's business property or assets; the other Party makes any
voluntary arrangement with its creditors or becomes subject to an
administration order; anything analogous to any of the foregoing under the
law of any jurisdiction occurs in relation to that otherParty;

(c) an EFM, causing the other Party to be unable to perform its obligations
(within the terms of clause 21 below) continues for more than ninety (90)
consecutive days; or

d) the other Party ceases, or threatens to cease, to carry on business.

17.1. Aniz by bylo dot¢eno jakékoliv dostupné pravo nebo narok, muze kterakoliv
Smluvni strana tuto Smlouvu ukongit s okamzitym tG¢inkem, jestlize:

(a) se druha Smluvni strana dopusti zasadniho poruseni Smlouvy a jestlize takové
porusSeni (je-li ndprava moznd) neni napraveno do tficeti (30) dnii od prevzeti
pisemného oznameni, kterym Smluvni strana specifikuje poruSeni a pozaduje
napravu;

(b) neni druh& Smluvni strana schopna spléacet dluzné pohledavky, vyhlasi upadek, je
vuci ni zahdjeno insolvenéni fizeni nebo vstoupi ¢i je poslana do likvidace (z jiného
ddvodu, nez Cisté za UCelem slouceni z divodu zvyseni piedpokladl pro tvorbu
zisku nebo za UCelem reorganizace a takovym zplUsobem, Ze se vysledna
spole¢nost ucinné zavaze ke stejnym zavazkim nebo pfijme stejné zavazky, které
tato Smlouva ukldda druhé Smluvni strané); jestlize je druhé Smluvni strané
jmenovan spravce nebo likvidator nebo konkurzni spravce nebo pokud jakoukoliv
¢ast obchodniho majetku nebo aktiv druhé Smluvni strany pfevezme do drzby
zastavni véfitel; jestlize druha Smluvni strana smlouvu o dobrovolném vyrovnani
uzavfe s véfiteli nebo je vydan prikaz ke spravé jeji konkurzni podstaty; jestlize v
souvislosti s druhou Smluvni stranou nastala jakékoliv situace obdobné kterékoliv
vySe uvedené eventualité podle jakéhokoliv pravnihofadu;

(c) druha Smluvni strana po dobu vice nez devadesati (90) po sobé jdoucich dni trva
zasah vy$si moci (EFM) (dle podminek Clanku 21 nize); nebo

(d) druh& Smluvni strana ukonéi, nebo hrozi ukonéenim, podnikani.




17.2. Notwithstanding any other provision of this Agreement and without
prejudice to any other right or remedy which may be available to DCEL, DCEL
may immediately suspend transmission (for the avoidance of doubt, this includes
remotely disabling the Operator’'s Smart Card(s)) of any of the Channels on a
continuous, temporary or intermittent basis, in whole or in part, scramble the
signal of one or more of the Channels and/or terminate this Agreement in respect
of one or more of the Channels, without incurring any further liability to Operator
if:

(@) Operator fails to cure promptly any delay of payment by Operator of all or

a part of the Licence Fees;

(b) Operator is in material breach of any other term of this Agreement and
such breach (if capable of remedy) is not remedied within seven (7) days
of receipt of a written notice specifying the breach and requiring it to be
remedied;

() Operator breaches and/or is in violation of any applicable law or regulation
in any material respect in connection with the distribution of the Channels
as contemplated herein and Operator is unable to comply with such law
or regulation within thirty (30) days;

(d) Operator ceases to hold any Distribution Licence or is in breach of any of
the terms of any Distribution Licence or any Distribution Licence is
suspended or revoked or material endorsements or restrictions are
applied to any Distribution Licence;

(e) Operator fails to transmit the signal of any Channel (for reason other than
as a result of an EFM) for more than seven (7) consecutive days;

) Operator ceases to be wholly-owned or controlled by
Owner/Controller;

(9) an EFM, causing DCEL to be unable to perform its obligations (within the
terms of clause 21 below) continues for more than ninety (90) consecutive

the

days;
(h) Operator ceases to be engaged in its current businessactivity;
(i) if the business activity of Operator is altered to a material extent; or

([0) a governmental entity acts in a manner which DCEL believes may have
an adverse effect on DCEL's intellectual property rights in the Territory.

For the avoidance of doubt, and without prejudice to any claim for damages in
relation to such breach, Operator shall be obliged to pay all Licence Fees that
would ordinarily arise - in the absence of suspension - in relation to each such
period of suspension.

17.2. Bez ohledu na jakékoliv dal$i ustanoveni této Smlouvy a aniz by bylo dotéeno
jakékoliv dalSi pravo nebo narok spolecnosti DCEL, je spole¢nost DCEL opravnéna
okamzité pozastavit vysilani jakychkoliv Programu, (v zajmu vylouceni pochyb se
konstatuje, Ze to zahrnuje i dalkovou deaktivaci chytrych karet Operéatora, a to trvale,
doc¢asné nebo preruSované, jako celku nebo jejich ¢asti, zak6dovat signél jednoho nebo
vice Programi a/nebo ukongit tuto Smlouvu k jednomu nebo vice Programim, aniz by
tim Provozovateli vznikala dal$i odpovédnost, jestlize:

(@) Provozovatel bezodkladné nenapravi jakékoliv prodleni s platbou Licenénich
poplatkd nebo jejich ¢asti;

(b) Provozovatel se dopustil zadsadniho poruseni jiné podminky této Smlouvy a takové
poruseni (je-li ndprava moznd) neni napraveno do (7) dnd od prevzeti pisemného
oznameni, kterym spole¢nost DCEL specifikuje poruseni a pozaduje napravu;

(c) Provozovatel nespliiuje a/nebo porusuje jakykoliv platny zakon nebo pravni
predpis, ktery se v jakémkoliv zadsadnim ohledu dotyka distribuce Programu, jak je
zamysleno v této Smlouvé, a Provozovatel neni schopen pozadavky takové
zékona nebo pravniho pfedpisu splnit do tficeti (30)dnu;

(d) Provozovatel jiz neni drzitelem jakékoliv Distribuéni Licence nebo porusuje
jakoukoliv podminku Distribu¢ni Licence nebo jakakoliv Distribu¢ni Licence je
pozastavena ¢i zruSena nebo se na Distribuéni Licenci vztahuji zadsadni zmény
nebo omezeni;

(e) Provozovatel nevysila signal jakéhokoliv Programu (z jiného diivodu neZEFM) po
dobu del$i nez sedm (7) po sobé jdoucichdn(;

() Provozovatel prestane byt piné vlastnén nebo ovladan Vlastnikem/Kontrolujici
osobou;

(9) zasah vyssi moci zpusobujici, Ze spole¢nost DCEL nebude schopna plnit své
zavazky (ve smyslu odstavce 21 niZe), trva déle nez devadesat (90) po sobé
jdoucich dn;

(h) Provozovatel se prestane zabyvat svym sou¢asnym pfedmétem podnikani;
(i) pfedmét podnikani Provozovatele se zasadnim zplsobem zméni; nebo

() statni organ jedna zplsobem, ktery dle nazoru spole¢nosti DCEL mlze mit
negativni dopad na prava dusevniho vlastnictvi spole¢nosti DCEL na Smluvnim
Gzemi.

Aby nedoslo k pochybnostem a aniz by byl doten jakykoliv narok na odSkodnéni ve

vztahu k takovému poruseni smlouvy, Provozovatel je povinen platit veskeré Licenéni

poplatky, které by normalné byly splatné - pokud by nedoSlo k pozastaveni - za kazdé
obdobi pozastaveni.

17.3. DCEL may - at any time during the Licence Term by providing Operator with
not less than ninety (90) days written notice — unilaterally terminate this
Agreement as it relates to one or more of the Channels if, in DCEL’s opinion, it
becomes uncommercial or uneconomic to continue to distribute such channel in
the Territory and without liability to Operator and without prejudice to any rights
which might have accrued to DCEL by the effective date of such termination. For
the avoidance of doubt, notwithstanding such termination the terms and
conditions of this Agreement in relation to the remaining Channels shall continue
for the remainder of the Term.

17.3.  Jestlize spole¢nost DCEL dojde k zavéru, ze distribuce jednoho nebo vice
Program(i na Smluvnim Gzemi z obchodniho hlediska postrdda smysl nebo je
neekonomickd, Ze ukonéenim Smlouvy v rozsahu takovych Program( nevznikne
Provozovateli odpovédnost a Ze timto krokem nebudou dotéena jakakoliv prava, jez
spolecnost DCEL mohla do data ucinnosti takového ukoncéeni vzniknout, muze
spole¢nost DCEL tuto Smlouvu v rozsahu pfislusnych Program( jednostranné ukon¢it
kdykoliv béhem Doby trvani Licence pod podminkou, Ze tuto skute¢nost Provozovateli
pisemné oznami s alespori devadesatidennim (90) predstihem. Aby se predeslo
pochybam, plati, Ze podminky této Smlouvy ve vztahu ke zbyvajicim Programim
zlstavaji v platnosti po zbytek Doby trvani licence, bez ohledu na takové ukonceni.

17.4. On expiry or termination of this Agreement, Operator shall immediately:
(a) cease transmission of the Channels; (b) cease use of the DCEL Marks; and
(c) at Operator’s cost: (i) return to DCEL; or (ii) destroy or erase in accordance
with DCEL's instructions, all documents or other materials or objects on which
DCEL Marks are affixed or recorded as well as any other property of DCEL
(regardless of the location thereof).

17.4. Provozovatel po vyprSeni nebo ukonéeni této Smlouvy bez odkladu: (a) pfestane
vysilat Programy; (b) pfestane uzivat Oznaceni spole¢nosti DCEL; a (c) na své naklady
(i) vrati spoleénosti DCEL; nebo (ii) zlikviduje nebo vymaze v souladu s Pokyny
spolecnosti DCEL veskeré dokumenty nebo dal$i materialy nebo pfedméty, na nichz
jsou Oznaceni spole¢nosti DCEL pfipojeny nebo zaznamenany. Toto ustanoveni se
vztahuje rovnéz na jakykoliv dal$i majetek spole¢nosti DCEL (bez ohledu na jeho
umisténi).

17.5. The following clauses shall survive the expiration or earlier termination of
this Agreement: Clauses 8 (Audit), 11 (Public Performance Royalties), 13
(Warranties and Representations), 17 (Termination), 19 (Indemnification) and 20
(Confidentiality).

17.5. Povyprseni nebo dfivéjsim ukonceni této Smlouvy pretrvaji v platnosti nasledujici
glanky: Clanky 8 (Audit), 11 (Tantiémy z vefejného provozovani), 13 (Zaruky a
prohlaseni), 17 (Ukonceni Smlouvy), 19 (Od$kodnéni) a 20 (Zachovani davérnosti
informact).

18. Change of Control, Merger

18. Zména kontroly, fuze

18.1. Operator represents and warrants that it will notify DCEL immediately
should it cease to be controlled by the Owner/Controller, or if the
Owner/Controller loses significant management influence over Operator.

18.1.  Provozovatel prohladuje a zaruCuje, ze spoleénost DCEL bude okamzité
informovat, pokud by snad prfestal byt plné vlastnén nebo ovladan
Vlastnikem/Kontrolujici osobou, nebo pokud Vlastnik/Kontrolujici osoba nad

Provozovatelem ztrati vyznamny fidici vliv.

18.2.

(a) Operator acquires and/or merges with any other company and/or any other
distribution system and/or acquires the benefit of any contracts with
subscribers to programme services (collectively hereafter the "New
System"); or

(b) of any other arrangement that results in Operator managing or otherwise
operating the New System,

In the event:

Operator shall promptly notify DCEL of such event and the Parties agree that this
Agreement and all the terms hereunder shall be applicable to such New System
with effect from the date of such acquisition and/or merger or other arrangement
except always that - unless DCEL gives notice in writing that it wishes to apply
the terms of this Agreement — where there is a pre-existing agreement between
DCEL and a third party relating to that New System;

- the terms of the pre-existing agreement will continue to apply to DCEL and
Operator in relation to that New System (only) until the expiry and/or
termination of that agreement under the terms thereof;and

- the terms of this Agreement shall apply to that New System following the
expiry and/or termination of that agreement under the termsthereof.

The parties agree that any fees owing to DCEL or to any Affiliate of DCEL under
a pre-existing agreement as at the date of such acquisition and/or merger or other
arrangement shall become the responsibility of the Operator.

18.2.

@ Provozovatel ziska jinou spole¢nost nebo se s jinou spole¢nosti slouci, a/nebo
ziska jiny distribuéni systém a/nebo vyhodu smluv s Predplatiteli ve vztahu k
programovym sluzbam (spole¢né dale jen "Novy systém"); nebo

(b) vznikne jakékoliv jiné usporadani, v jehoz dlsledku Provozovatel fidi nebo jinak
provozuje Novy systém,

V pfipadé, Ze:

zavazuje se Provozovatel, Ze takovou udalost spole¢nosti DCEL bez odkladu oznami a
Smluvni strany souhlasi, Ze tato Smlouva a vSechny z ni vyplyvajici podminky jsou
platné pro dany Novy systém s Gc¢innosti od data takové akvizice nebo faze nebo jiného
uspofadani s vyjimkou, kdy - ledaze spole¢nost DCEL oznami pisemné, Ze si pfeje
pouzivat podminky této Smilouvy - jiz existuje smlouva mezi spole¢nosti DCEL a tfeti
stranou ohledné daného Nového systému, apak

- podminky jiz existujici smlouvy se budou i nadale vztahovat na DCEL a
Provozovatele ve vztahu k danému Novému systému (pouze) do uplynuti doby
platnosti a/nebo ukonéeni smlouvy v souladu ustanovenimi takové smlouvy, a

- podminky této Smlouvy se pouZziji na dany Novy systém po uplynuti doby
platnosti a/nebo ukon&eni smlouvy v souladu s ustanovenimi takové smlouvy.

Smluvni strany souhlasi, Ze odpovédnost za jakékoliv poplatky dluzné spole¢nosti
DCEL nebo Pridruzené osobé spole¢nosti DCEL podle jiz existujici smlouvy k datu
pfislusné akvizice a/nebo fuze nebo jiného usporadani ponese Provozovatel.




Without prejudice to Clause 23.2, the Operator agrees that in the event that it
intends to sell or otherwise dispose of, transfer, merge or sub-licence any part or
whole of its Distribution System(s) or any contracts with any Subscribers, then it
shall promptly notify DCEL of such intention.

Aniz by byl dot&en Clanek 23.2, Provozovatel se zavazuje, Ze v pfipadé, Ze bude mit v
umyslu prodat nebo jinak disponovat, prevadét, sluCovat nebo sublicencovat cely
Distribu¢ni systém (Distribuéni systémy) nebo jeho €ast nebo jakékoli smlouvy s
Predplatiteli, bude spole¢nost DCEL o svém umyslu neprodlené informovat.

19. Indemnification

Operator shall indemnify and hold harmless and shall continue to indemnify and
hold harmless DCEL, its Affiliates and licensee companies (including its
programme suppliers) and their respective officers, directors, employees and
agents, for any and all losses, claims, liabilities, damages, costs and expenses
(including reasonable legal fees and costs and any other legal or other expenses
incurred by any of them in investigating or defending any actions or threatened
actions) arising out of a third party claim made against any of the foregoing where
the matters giving rise to the claim constitute a violation by Operator of any of the
provisions or representations and warranties of thisAgreement.

19. Nahrada Skody

Provozovatel se zavazuje poskytovat spoleénosti DCEL nahradu $kody a zbavit ji
odpovédnosti, a bude spole¢nosti DCEL, jejim Pfidruzenym osobam a spole¢nostem
majicim prava z licence (zejména pak jejim dodavateliim poradl) a jejim funkcionaitm,
feditelim, zaméstnancim a zmocnénym osobam i nadale poskytovat ndhradu Skody a
zbavovat je odpovédnosti za jakékoliv a vSechny ztraty, naroky, odpovédnost, Skody,
naklady a vydaje (zejména, nikoliv v8ak vyluéné, pfiméfené poplatky a naklady na
pravni zastoupeni a jakékoliv dalSi pravni nebo jiné vydaje, které jim zpusobi
vySetfovani nebo obhajoba v pfipadé jakychkoliv podanych &i hrozicich Zalob) v
souvislosti s narokem tfeti strany vuci komukoliv z vy$e uvedenych v pfipadech, kdy
zéalezitosti, jez vedly ke vzniku naroku, zakladaji poruseni jakychkoliv ustanoveni nebo
prohlaseni a zaruk této Smlouvy ze strany Provozovatele.

20. Confidentiality

The contents of this Agreement and all information obtained by either of the
parties from and/or about the other Party as a result of the negotiation, execution
or implementation of this Agreement shall be confidential information, and must
not be disclosed to any third party (other than independent accountants, auditors
or attorneys, who are under a duty of confidentiality and who have a need to know
such information) without the prior written consent from the other Party, unless
such information is generally known or publicly accessible at the time of
disclosure. Notwithstanding the above, disclosure shall be permitted to the extent
required by court order or demanded by a government entity, or as required by
any securities exchange on which either Party is listed, and the disclosing Party
shall notify the other Party in advance of its intention to disclose all or a portion
of the confidential information. The terms of this Clause shall be binding on the
parties and shall survive the expiration or earlier termination of this Agreement
for a period of three (3) years. The parties agree not to make any press release,
public statement announcing this Agreement without obtaining prior written
consent from the other Party.

20. Zachovani duvérnosti informaci

Obsah této Smlouvy a vesSkeré informace, které jedna Smluvni strana ziska od druhé
Smluvni strany, a/nebo informace, které jedna Smiuvni strana ziska o druhé Smluvni
strané, v dusledku vyjednavani, vyhotoveni nebo implementace této Smlouvy, jsou
davérné informace a nesmi byt Zpfistupnény zadné treti strané (s vyjimkou nezavislych
Ucetnich, auditort nebo pravnich zastupcl, ktefi jsou vazani povinnou mi€enlivosti a
potrebuji takové informace znat) bez predchoziho pisemného souhlasu druhé Smluvni
strany, pokud takova informace neni v dobé zpfistupnéni obecné znama a vefejné
pfistupna. Bez ohledu na vy$e uvedené je zpfistupnéni divérné informace povoleno v
rozsahu vyZzadovaném soudnim pfikazem nebo pozadovaném vladnimi organy, nebo
pokud ji vyzaduje burza cennych papirQ, na jejimz seznamu je jedna ¢i druhd Smluvni
strana vedena. Strana podavajici informace je vSak v takovém pfipadé povinna druhou
Smluvni stranu o svém zaméru zpfistupnit v§echny divérné informace nebo jejich ¢ast
vzdy pfedem uvédomit. Podminky tohoto Clanku jsou pro Smiuvni strany zavazné a
zlstavaji v platnosti i po vyprseni nebo dfivéj$im ukonéeni této Smlouvy, a to po dobu
tfi (3) let. Smluvni strany souhlasi, Ze nevydaji Zadnou tiskovou zpravu ani verejné
prohlaSeni oznamujici uzavfeni této Smlouvy, aniz by nejprve ziskaly pfedchozi
pisemny souhlas druhé Smluvnistrany.

21.  Force Majeure

21. VyS8Simoc

21.1. Neither Party shall be liable for any failure to perform its obligations under
this Agreement (other than the payment of money) to the extent that such failure
is caused by an EFM. To the extent that either Party is unable to perform its
obligations as a result of an EFM, then the relevant obligations of such Party
which have been prevented from being performed by the EFM shall be
suspended for so long as the EFM continues.

21.1.  Ani jedna Smluvni strana neodpovida za neplnéni svych zavazkl podle této
smlouvy (jinych, nez je uhrada penéz) v rozsahu, v jakém je neplnéni zpusobeno
zasahem vySSi moci (EFM). V mife, do jaké je jedna ¢i druhd Smluvni strana neschopna
své zavazky v disledku EFM plnit, jsou pak pfislusné zavazky Smiuvni strany, jiz EFM
v pInéni zavazk(l zabranil, pozastaveny, a to na celou dobu trvani EFM.

21.2. During an EFM, Operator shall be obliged to pay sums to DCEL for the
period during which Operator charges or receives any fees from Subscribers.

21.2. Provozovatel se zavazuje platit spole¢nosti DCEL i v dobé trvani zasahu vyssi
moci (EFM) za obdobi, ktera Predplatiteldm uétuje nebo za né od Predplatitelt obdrzi
jakékoliv poplatky.

22.  Notices

22. Oznameni

22.1. All notices, statements and other communications given under this
Agreement to a Party — except invoices and Subscriber Reports (as described in
Section N and Clause 6) which may be made electronically - shall be made in the
English language and in writing and shall be:

@) delivered by hand; or

(ii) sent by recorded delivery post (with return receipt requested) or by pre-paid
first-class post ; or

22.1. VSechna oznameni, prohlaseni a dal$i sdéleni uc¢inéna podle této Smlouvy
jednou ze stran - kromé faktur a Vykazd Predplatitelt (dle Oddilu N a Clanku 6), které
Ize posilat elektronicky - budou vyhotovena pisemné vanglickém jazyce a:

@) doruéena osobné; nebo
(i) odeslana oficialni postovni zasilkou doporué¢ené nebo expres

(i) sent by international courier

to the commercial contact of the other Party set out in the Schedule or such other
address which either Party may notify to the other Party from time to time, and in
the case of DCEL, with a copy to the following address:

Distribution Legal

Discovery Communications Europe Limited
Discovery House, Chiswick Park Building 2,
566 Chiswick High Road,

London, W4 5YB

United Kingdom.

(iii) odeslana mezinarodni kuryrni sluzbou,

kontaktni osobé& obchodniho oddéleni druhé Smiuvni strany, jak je uvedeno v Dodatku
nebo na jinou adresu, kterou si Smluvni strany mohou navzajem pfipadné oznamit a v
pripadé spole¢nosti DCEL zasle kopii na nasledujici adresu:

Distribution Legal

Discovery Communications Europe Limited
Discovery House, Chiswick Park Building 2,
566 Chiswick High Road,

London, W4 5YB

United Kingdom.

22.2. Each notice, statement or other communication which is delivered in the
manner described above shall be deemed received:

(i) if delivered by hand, on signature of a delivery receipt or at the time the notice
is left at the proper address (whichever is the earlier);

(ii) if sent by pre-paid first-class post or recorded by the delivery service at such
time as it is delivered to the addressee or at 9.00am on the seventh day after
posting or at the time recorded by the delivery service (whichever is the earlier);
and

(iii) if sent by international courier, at the time of the courier delivery receipt or a
9.00am on the second day after sending (whichever is the earlier).

22.2.  VSechna oznameni, prohlaSeni nebo jina sdéleni dorucena vySe popsanym
zpUusobem necht jsou povazovana za pfijata tehdy kdyz:
(i) jsou doru¢ena osobné proti podpisu na stvrzence nebo tehdy, kdy je zanechano
oznameni na fadné adrese (podle toho co nastane dfive)

(i) jsou zaslana expresné nebo doru€ovaci sluzbou a to v okamzik doruéeni pfijemci
nebo v 9:00 dopoledne sedmého dne od odeslani nebo v ¢as zaznamenany doru¢ovaci
sluzbou (podle toho, co nastane dfive)

(iii) jsou zaslana mezinarodni kuryrni sluzbou a to v ¢as doruéeni nebo v 9:00 dopoledne
druhého dne po odeslani (podle toho co nastane dfive)

23.  Assignment

23.  Prevoditelnost prav

23.1. DCEL may at any time by giving notice in writing to Operator assign all or
any part of this Agreement or all or any of its rights or obligations under this
Agreement.

23.1. Spole¢nost DCEL muze kdykoliv pisemnym oznamenim Provozovateli celou tuto
Smlouvu nebo jeji ¢ast nebo veskera prava nebo povinnosti podle této Smlouvy nebo
jejich ¢ast postoupit.

23.2 Operator may not without the prior written consent of DCEL assign, novate,
transfer, sub-license or otherwise dispose of or encumber this Agreement or any
of its rights or obligations underit.

23.2. Provozovatel nesmi bez pfedchoziho pisemného souhlasu spole¢nosti DCEL
tuto Smlouvu ani Zadné ze svych prav a povinnosti podle této Smlouvy postupovat,
obnovovat, prevadét, sublicencovat ani s nimi jinak nakladat ¢i je zatéZovat.




24,  Limitation of Liability

24.  Omezeni odpovédnosti

24.1. DCEL shall not be liable whether in contract, tort, by reason of negligence
or otherwise for: (a) incidental, indirect or consequential damages; (b) loss of
revenue; (c) loss of profits; and/or (d) anticipated savings.

24.1.  Spole¢nost DCEL nenese zadnou odpovédnost, at jiz smluvni, nebo pravni
odpovédnost z ob&anskopravniho deliktu, z divodu nedbalosti nebo z jiného divodu,
za: (a) ndhodné, nepfimé nebo nasledné Skody; (b) za ztratu vynosu, (c) ziskl; a/nebo
(d) o¢ekavanych uspor.

24.2. DCEL's liability to Operator shall not exceed the total amount of Licence
Fees actually paid by Operator during the previous 12-month period.

24.2. Odpovédnost spolecnosti DCEL vuci Provozovateli nepfesahne celkovou ¢astku
Licenénich poplatku, kterou Provozovatel skute¢né zaplatil béhem predchazejicich 12
mésicu.

25. Miscellaneous 25. Zavére€naustanoveni
25.1 To the extent that either Party processes any Personal Data as a Data
Processor on behalf of the other Party in connection with this Agreement or | 25.1.  V rozsahu, v némz jedna ze stran zpracovava jakakoliv osobni data jako

the Services, the Data Processor will comply with the provisions and
obligations imposed on a Data Processor by the Data Protection Laws,
including the stipulations set out in Article 28(3)(a)-(h) of the GDPR which
form a part of, and are incorporated into, this Agreement as if they were set
out in full, and the reference to "documented instructions" in Article 28(3)(a)
shall include the provisions of this Agreement. The terms "Data Processor",
"Personal Data" and "processing” shall have the meanings set out in the
DPA until 25 May 2018, and thereafter the meaning set out inGDPR.

Zpracovatel dat jménem druhé strany v souvislosti s touto smlouvou nebo sluzbami,
musi byt Zpracovatel dat v souladu s ustanovenimi a povinnostmi uloZenymi pro
Zpracovatele dat v ramci GDPR, a to v¢etné ustanoveni GDPR ¢l. 28 odst. 3 pism. a)
az h), které tvofi soucast této dohody a jsou v této smlouvé zaclenény tak, jako kdyby
zde byly pIné uvedeny. Zaroven odkaz na "zdokumentované pokyny" Cl. 28 odst. 3
pism. a) obsahuje ustanoveni této dohody. Pojmy "Zpracovatel dat", "Osobni (daje" a
"Zpracovani" maji vyznam uvedeny v GDPR.

25.2 Nothing in this Agreement requires DCEL to take any action contrary to or
prohibited by any US, UK, E.U. and/or U.N. embargo sanction or export
control regulation and if and to the extent that any country or territory
forming part of the Territory is subject to any such embargo, sanction or
control regulation it shall immediately be deemed to be deleted from this
agreement for the duration of such embargo sanction or control and
Operator acknowledges that it shall forthwith cease to provide the Channels
to such country or territory for such period. For the avoidance of doubt,
Operator shall not actively: a ) market or promote the Channels; b ) make
available any hardware (including smart cards) which may facilitate the
unencryption of the Channels; in any region or territory which is subject to
an embargo, sanction or control regulation.

25.2 Nic v této Smlouvé nenafizuje, aby spole¢nost DCEL podnikla jakékoli kroky, které
jsou v rozporu nebo které zakazuji USA, UK, EU a/nebo nafizeni OSN o sankcich proti
lembargu nebo natizeni o kontrole vyvozu, a pokud v jekékoli zemi nebo na jakémkoliv
Gzemi, podléha takovému natizeni o embargu, sankci nebo kontrole, bude to okamzité
povaZzovéano za odstranéné z této Smlouvy po dobu trvani takové sankce nebo kontroly
lembarga, zaroven Provozovatel bere na védomi, Ze na takové obdobi neprodiené
prestane poskytovat kandly do takové zemé nebo na takové Gzemi. Aby se predeSlo
pochybnostem, Provozovatel nesmi aktivné: a) uvadét na trh nebo propagovat Kanaly; b)
zpristupnit jakékoli zafizeni (véetné smartkaret), které maze usnadnit Sifrovani Kanald; v
jakémkoli regionu nebo GUzemi, na které se vztahuje nafizeni o embargu, sankcich nebo
kontrole.

25.3 Nothing in this Agreement shall be deemed to create any joint venture,
partnership or agency relationship between the Parties, and no Party shall
hold itself out in advertising or otherwise in any manner which would
indicate or imply any such relationship with the other.

25.2.  Nic v této Smlouvé nebude povazovano za skutec¢nost zakladajici vznik
spole€ného podniku nebo partnerského ¢&i zprostfedkovatelského vztahu mezi
Smluvnimi stranami a Zaddna Smiluvni strana se nebude v inzerci ani jinde predstavovat
zpusobem, ktery by existenci takového vztahu s druhou Smluvni stranou naznacoval
nebo implikoval.

25.4 In the event that any of the provisions of this Agreement are found by any
court of competent jurisdiction to be invalid or unenforceable, the invalidity
or unenforceability of such provision will not affect the other provisions of
this Agreement and all provisions not affected by such invalidity or
unenforceability will remain in full force and effect

25.3. Vpripadé, ze je jakékoliv ustanoveni této Smlouvy jakymkoliv soudem v pfislugné
jurisdikci shledano neplatnym ¢&i pravné neucdinnym, zustavaji vSechna ostatni
ustanoveni této Smlouvy, jez nejsou neplatnosti nebo pravni neuginnosti takového
ustanoveni dotéena, v pIné platnosti a G€innosti.

25.5 A waiver by either Party of any breach or default of any term, provision or
condition of this Agreement by the other Party in any instance will not be
construed as a continuing waiver of the same or of any other breach or
default under this Agreement. No such waiver shall be effective unless in
writing signed by the Party waiving such right.

25.4. Pripadné upusténi jedné ¢i druhé Smiuvni strany od naroku v pfipadé, Ze druha
strana porusi jakoukoliv smluvni podminku &i ustanoveni této Smlouvy nebo je s
plnénim takové smluvni podminky ¢i ustanoveni v prodleni, nebude nikdy vykladano
jako trvalé zfeknuti se narokd v pfipadé stejného ¢i jakéhokoliv jiného poruseni nebo
prodleni podle této Smlouvy. Z4dné takové upusténi od narokd neni Géinné, dokud ho
Smluvni strana, jeZ se naroku vzdava, v pisemné podobé nepodepise.

25.6 In no event shall any delay, failure or omission by DCEL in enforcing,
exercising or pursuing any right, power, privilege, claim or remedy
conferred by this Agreement or arising under this Agreement or by reason
of any breach by Operator of any obligation under this Agreement be
deemed to be or be construed as a waiver thereof or any right, power,
privilege, claim or remedy or operate so as to bar the enforcement or
exercise thereof at any time thereafter.

25.5.  Prodleni, nekonani ani opomenuti ze strany spole¢nosti DCEL vymahat,
uplatfiovat nebo prosazovat jakékoliv pravo, pravomoc, vysadu, narok nebo pravni
prostfedek touto Smlouvou pfiznany nebo z ni vyplyvajici nebo z divodu poruseni
jakéhokoliv zavazku podle této Smlouvy ze strany Provozovatele nebude v zadném
pfipadé povaZovano ani vykladano jako vzdani se daného ani jakéhokoliv dal$iho
prava, pravomoci, vysady, naroku nebo pravniho prostfedku, a tato skute¢nost ani
netvofi prekdzku vymahani nebo uplatnéni pfislusného prava, pravomoci, vysady,
néaroku nebo pravniho prostfedku kdykoliv pozdéji.

25.7 This Agreement and any attachments to it constitute the entire agreement
between the Parties and supersedes all other written or oral agreements
between the Parties in relation to the subject matter of this Agreement.
Neither Operator nor DCEL has relied or has been induced to enter into this
Agreement in reliance on any representation, warranty or undertaking
which is not set out in this Agreement. Nothing in this Clause shall act to
exclude liability for fraudulentmisrepresentation.

25.6. Tato Smlouva a jakékoliv pfilohy k této Smlouvé predstavuji Gplnou dohodu mezi
Smluvnimi stranami a nahrazuji veskera dalSi pisemna nebo Ustni ujednani mezi
Smluvnimi stranami ohledné pfedmétu této Smlouvy. Provozovatel ani spole¢nost
DCEL se pfi uzavieni této Smlouvy nespoléhali ani nebyli pfinuceni se spolehnout na
prohlaseni, zaruky nebo sliby, jez by nebyly v této Smlouvé vysvétleny. Nic v tomto
Clanku nevyluéuje odpovédnost za imysiné uvedeni vomyl.

25.8 No alteration or modification of any of the terms of this Agreement shall be
binding unless in writing signed by both Parties.

25.7. Zadna zména ani Uprava ustanoveni této Smlouvy neni zavazna, pokud ji v
pisemné formé nepodepisi obé Smluvnistrany.

25.9 This Agreement may be executed in any number of counterparts each of
which when executed and delivered is an original, but all the counterparts
together constitute the same document. Facsimilie and/or electronic
signatures shall be considered the same as original signatures.

25.8. Tato Smlouva smi byt vyhotovena v libovolném poctu vyhotoveni, pficemz kazdé
vyhotovené a doruCené vyhotoveni méa platnost originalu. VSechna vyhotoveni
dohromady v8ak predstavuji jeden dokument. Podpisy ucinéné formou faxu nebo
elektronickou cestou se povaZzuji za rovnocenné originalnimupodpisu.

25.10 For the avoidance of doubt, in the event of any conflict or discrepancy
between them the terms and conditions set forth in the Schedule hereto
shall prevail over these Standard Terms and Conditions.

25.9. V zajmu vylouceni pochyb se konstatuje, ze v pfipadé jakéhokoli konfliktu nebo
rozporu mezi nimi budou mit ujednani a podminky uvedené v pfiloze k tomuto
dokumentu prednost pred témito vSeobecnymi obchodnimi podminkami.

25.11 A person who is not a Party to this agreement shall not have any rights
under the Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999 to enforce any term of
this agreement. The Parties may exercise any rights they may have to
terminate, rescind or agree any variation, waiver or settlement under this
agreement without the consent of any third party.

25.10. Osoba, ktera neni Smiluvni stranou této Smlouvy, nemé podle Zakona o
smluvnich pravech tfetich stran z roku 1999 (Rights of Third Parties Act 1999) narok
vymahat jakoukoliv podminku této Smlouvy. Smiuvni strany mohou uplatfiovat své
pravo Smlouvu ukongéit, odstoupit od ni, dohodnout se na jakékoliv zméné, upusténi od
naroku nebo vyrovnani podle této smlouvy bez souhlasu jakékoliv teti strany.




25.12 If this Agreement is translated into any language in addition to the English
language version of this Agreement, then in the event of any difference between
the English language version and the other language version of this contract,
the English language version of this Agreement shall prevail.

25.11. Jestlize je tato Smlouva prelozena z anglického originalu do jakéhokoliv jazyka,
v piipadé jakéhokoliv rozdilu mezi anglickou a dalsi jazykovou verzi této Smlouvy je
anglicka verze této smlouvy zavazna.

25.13 The Parties may sign this Agreement electronically and, where applicable,
leach nominate their signatories and their respective email addresses. The Parties|
lagree that the person using electronic signature is authorised to bind that Party and|
that their electronic signature is the legal equivalent of their manual signature on this|
IAgreement and consent to be legally bound by the terms and conditions of this
IAgreement. Parties also agree that no certification authority or other third-party|

erification is necessary to validate their electronic signature and that the lack of such
certification or third-party verification will not in any way affect the enforceability of]
their electronic signature or any resulting contract between them. The Parties hereto
lacknowledge and agree that in any legal proceedings between them respecting or in|
lany way relating to this Agreement, each waives the right to raise any defence based|
on its execution hereof by electronic means or the delivery of such executed|
counterparts by electronic delivery, as applicable.

25.13 Smluvni strany mohou tuto Smlouvu podepsat elektronicky, kdy v tomto pfipadé
kazda strana jmenuje své signatare a napiSe jejich pfislusné e-mailové adresy. Smluvni
strany se dohodly, Ze osoba pouzivajici elektronicky podpis je opravnéna podepisovat
za danou stranu, a Ze jeji elektronicky podpis je pravnim ekvivalentem jejiho ru¢niho
podpisu v této dohodé a souhlasi s pravnim zavazkem podminkami této dohody. Strany
se rovnéz dohodly, Ze k ovéfeni jejich elektronického podpisu neni nutny Zadny
certifikadni organ ani jiné ovéreni tfeti stranou, a Ze nedostatek takové certifikace nebo
ovérfeni treti stranou nijak neovlivni vymahatelnost jejich elektronického podpisu ani
jakoukoli vyslednou Smlouvu mezi nimi. Smluvni strany berou na védomi a souhlasi s
tim, Ze pfi jakémkoli soudnim Fizeni mezi nimi, které jakymkoli zplisobem souvisi s touto
Smlouvou, se kazda strana vzdava prava vznést jakoukoli namitku vytykajici
elektronicky podpis nebo doruceni takto podepsané Smiouvy.

26. Governing Law

This Agreement, and any non-contractual obligations arising out of or connected
with it, shall be governed by and construed in accordance with English law.

26. Rozhodné pravo

Tato Smlouva, a veSkeré mimosmluvni zavazky vyplyvajici z nebo v souvislosti s ni, se
fidi a bude vykladana v souladu s anglickym pravem.

27. Dispute Resolution

27.  Resenispori

27.1 The English courts have non-exclusive jurisdiction to settle any claim,
dispute or matter arising out of, relating to or in connection with this Agreement
including any dispute as to its existence, validity, interpretation, performance,
breach or termination or the consequences of its nullity and any dispute relating
to any non-contractual obligations arising out of or in connection with it (for the
purpose of this Clause, a Dispute).

27.1. Anglické soudy maji ne-exkluzivni pravomoc k vyreSeni jakéhokoli naroku, sporu
nebo zaleZitosti vyplyvajici z, tykajici se, nebo v souvislosti s touto Smlouvou, véetné
jakéhokoli sporu ohledné jeji existence, platnosti, vykladu, vykonu, poruseni nebo
ukonéeni nebo nasledkd jeji neplatnosti a jakéhokoli sporu tykajiciho se mimosmluvnich
zavazkil vyplyvajicich z, nebo v souvislosti se Smlouvou (pro Géely tohoto Clanku,
Spor),.

27.2 For the purposes of clause 27.1, each party irrevocably waives any objection
to the English courts on the grounds that they are an inconvenient or
inappropriate forum to settle any Dispute.

27.2. Pro ugely Clanku 2.1 se kazda strana neodvolatelng vzdava jakékoli namitky
nepfislusnosti anglickych soudu k feSeni Spor(i z duvodu jejich nevyhodnosti nebo
nevhodnosti.




Jiscovery

COMMUNICATIONS

e
Technical Parameters: V n r I E r

SATELLITE RECEPTION

SATELLITE
ORBITAL LOCATION
FOOTPRINT

BEAM
TRANSPONDER
FREQUENCY
POLARITY
SYMBOL RATE

FEC

MODULATION
ENCRYPTION TYPE
NETWORKID

NETWORK OPERATOR

SERVICE

NAME
SID
PMT
PCR

ECM

VERTUAL SERVICE DETAILS

PMT PCR

VIDEO

FORMAT

MPEG-4

AUDIO

PMT ORDER
1

2

SUBTITLES

NUMBER
g

4

229

230

235

236

200

PID

201

202

203

204

205

ASTRA 4A TP32 PowerVu

4.8°E

http://www.lyngsat-maps.com/interactive/Astra-4A-Europe-BSS.html

Europe BSS
2

12322

Vv

27.5 MSymbs
5/6

8PSK, DVB-S2
PowerVu

)

Discovery Communications

Discovery Central Europe
200
290

200

EMC

ASPECT RATIO

169

LANGUAGE
ENG

HUN

CZE

RUS

BUL

LANGUAGE
ALB
GRE
SCC

SLvV

Appendix 1

AUDIOS

FORMAT

MP1L2

MP1L2

MP1L2

MP1L2

MP1L2

FORMAT

DvB

DvB

DvB

DvB

NOTES

BITRATE

1.7Mbps CBR

BITRATE
192Kbps
192Kbps
192Kbps
192Kbps

192Kbps

NOTES
Albanian
Greek
Serbian

Slovenian

NOTES
N/A
N/A
N/A
N/A

N/A



7 237 MAC DVB Macedonian

8 238 SCR DvB Croatian

9 239 EST DVB Estonian

10 240 LAT DVB Latvian

1 226 ARA DVB Arabic

2 228 RUM DVB Romanian
VANC

LINE FORMAT CUETONE PAGE CUETONE FORMAT

21 Line 21 Inverted 201 GPI5, GPI6

21 Line 21 Inverted 301 GPI7, GPI8

Report generated: April 27, 2020 10:34

fon | s0e0 | 5585 | 6075 | 6585 | 7595 | w105

120-150 | 135170
SATELLITE FOOTPRINT: -




aJIscove ry

COMMUNICATIONS

TechnicaIParameters:Anim IPI n E r

SATELLITE RECEPTION

SATELLITE

ORBITAL LOCATION

ASTRA 4A TP32 PowerVu

48 °E

FOOTPRINT http://www.lyngsat-maps.com/interactive/Astra-4A-Europe-BSS.html

BEAM Europe BSS

TRANSPONDER 32

FREQUENCY 12322

POLARITY \

SYMBOL RATE 27.5 MSymbs

FEC 5/6

MODULATION 8PSK, DVB-S2

ENCRYPTION TYPE PowerVu

NETWORKID %

NETWORK OPERATOR Discovery Communications
SERVICE

NAME Animal Planet Europe

SID 100

PMT 190

PCR 100

ECM 6000

VERTUAL SERVICE DETAILS

PMT PCR EMC AUDIOS
VIDEO
FORMAT PID ASPECT RATIO
MPEG-4 100 16:9
AUDIO
PMT ORDER PID LANGUAGE FORMAT
1 101 ENG MP1L2
2 102 CZE MP1L2
3 103 RUS MP1L2
4 104 HUN MP1L2
5 105 TUR MP1L2
SUBTITLES
NUMBER PID LANGUAGE FORMAT
1 124 DUT DVB
2 126 ARA DvB
3 128 RUM DvB
4 130 GRE DvB

NOTES

BITRATE

1.7Mbps CBR

BITRATE
192Kbps
192Kbps
192Kbps
192Kbps

192Kbps

NOTES

NOTES
N/A
N/A
N/A
N/A

N/A



10

1

14

15

VANC

LINE FORMAT

21 Line 21 Inverted
20 Line 20 Non-Inverted
21 Line 21 Inverted

21 Line 21 Inverted

Report generated: April 27, 2020 10:32

SATELLITE FOOTPRINT:

132

133

135

136

137

138

111

121

122

123

125

BUL

HEB

Nee

SV

MAC

SCR

DUT

SWE

DAN

NOR

FIN

CUETONE PAGE

101

101

201

301

Europe Ku (Ku band)

DvB

DvB

DVB

DVB

DVB

DvB

TTX

DVB

DVB

DVB

DvB

Size.

95120 | 105135 ( 120150

135170

CUETONE FORMAT
GPI3, GPI4
GPI3, GPI4
GPIS5, GPI6

GPI7, GPI8

P695

SID:102

SID:102

SID:102

SID:102



ISCOver

COMMUNICATIONS

Technical Parameters: I D Pa n = reg io na I

SATELLITE RECEPTION

SATELLITE

ORBITAL LOCATION

FOOTPRINT

BEAM

TRANSPONDER

FREQUENCY

POLARITY

SYMBOL RATE

FEC

MODULATION

ENCRYPTION TYPE

NETWORK ID

NETWORK OPERATOR

SERVICE

NAME

SID

PMT

PCR

ECM

VIRTUAL SERVICE DETAILS

SID PMT PCR
400 490 400

401 491 400

VIDEO

FORMAT

MPEG-4

AUDIO

PMT ORDER
1

2

SUBTITLES

NUMBER PID

0 411

PID

400

PID

401

402

403

404

405

406

ASTRA 4A
48°E
http://www.lyngsat-maps.com/interactive/Astra-4A-Europe-BSS.html
Europe BSS
32

12322

\

27.5 MSymbs
5/6

8PSK, DVB-S2
PowerVu

%

Discovery Communications

ID Pan-regional

400
490
400
6009
EMC AUDIOS
6009 English, Hungarian, Russian, Czech
6010 English, Turkish, Bulgarian
ASPECT RATIO
16:9
LANGUAGE FORMAT
ENG MP1L2
HUN MP1L2
RUS MP1L2
TUR MP1L2
CZE MP1L2
BUL MP1L2
LANGUAGE FORMAT
DVB VBI DVB VBI

y

BITRATE

1.7Mbps CBR

BITRATE
192Kbps
192Kbps
192Kbps
192Kbps
192Kbps

192Kbps

NOTES

101,301 Inverted Opts

NOTES

NOTES
N/A
N/A
N/A
N/A
N/A

N/A



2 428
3 429
4 430
5 431
6 435
7 436
8 439
1 424
VANC

LINE FORMAT

21 Line 21 Inverted
21 Line 21 Inverted

Report generated: November 10, 2017 11:16

SATELLITE FOOTPRINT:

RUM

ALB

GRE

RUS

SCC

SLv

EST

DUT

DVB

DVB

DVB

DVB

DVB

DVB

DVB

DVB

CUETONE PAGE

P101

P301

Europe BSS (Ku band)

Map datz 22016 G

3 Ini
oogle INEGI  Terms of Use  Report a map error

EIREA ol Fen a8 (e | a7 s [ as 0 g 3 2 M 40 39
(dBW)
fc':; 50 | 50-60 | 55-65 | 60-75 | 65-85 | 7595 | 85-105 | 95-120 | 105-135 | 120-150 | 135-170 | 150-190 | 170-215

CUETONE FORMAT
GPI3, GPI4

GPI7, GPI8



ISCOver

COMMUNICATIONS

Technical Parameters: TLC Ba I ka ns

SATELLITE RECEPTION

SATELLITE
ORBITAL LOCATION
FOOTPRINT

BEAM
TRANSPONDER
FREQUENCY
POLARITY
SYMBOL RATE

FEC

MODULATION
ENCRYPTION TYPE
NETWORK ID

NETWORK OPERATOR

SERVICE

NAME
SID
PMT

PCR

VIRTUAL SERVICE DETAILS

SID PMT PCR

800 890 800

VIDEO

FORMAT

MPEG-4

AUDIO

PMT ORDER
1
2

3

SUBTITLES

NUMBER
1

2

PID

800

PID

801

802

803

PID

828

829

832

835

836

837

ASTRA 4A

4.8E

http://www.lyngsat-maps.com/interactive/Astra-4A-Europe-BSS.html

Europe BSS
34

12360

5/6
DVB-S2
PowerVu
%

Discovery Communications

TLC Balkans
800
890
800
ECM AUDIOS
830 Bulgarian, English, Hungarian
ASPECT RATIO
16:9
LANGUAGE FORMAT
BUL MP1L2
ENG MP1L2
HUN MP1L2
LANGUAGE FORMAT
RUM DVB
ALB DVB
BUL DVB
SccC DVB
SLv DVB
MAC DVB

y

BITRATE

1.7 Mbps CBR

BITRATE
192
192

192

NOTES

NOTES
N/A
N/A

N/A

NOTES



7 838 SCR
VANC
LINE FORMAT CUETONE PAGE
21 Line 21 Inverted 101
21 Line 21 Inverted 201
21 Line 21 Inverted 301

Report generated: December 20, 2016 11:39

Europe BSS (Ku band)

Map datz 22016 G
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SATELLITE FOOTPRINT:

DVB

CUETONE FORMAT
GPI3, GP14
GPI5, GPI6

GPI7, GPI8



ISCOver

COMMUNICATIONS

Technical Parameters: Eu rQSpQrt 1 H D

SATELLITE RECEPTION

SATELLITE

ORBITAL LOCATION

Hotbird

13.0°E

FOOTPRINT http://www.lyngsat-maps.com/footprints/Eutelsat-Hot-Bird-13C-Wide.html
BEAM Wide (Ku band)
TRANSPONDER 4
FREQUENCY 1127836
POLARITY \
SYMBOL RATE 275
FEC 3/4
MODULATION DVB-S2
ENCRYPTION TYPE Viaccess
NETWORKID 318
NETWORK OPERATOR NC+
SERVICE
NAME Eurosport 1 HD
SID 3804
PMT 260
PCR 514
ECM See below
NOTES
NOTE
Attached to all ESP1 HD services: ECM1:3701-Viaccess 30100
ECM2:3710 Viaccess 41F00
ECM3:3711-NDS 091F
ECM4:3712-Irdeto 0604
ECMS5:3713-Viaccess 32A00
ECM6:3715-GENERIC 1813
ECM7:3717-NDS 0931
ECM8:3709-Viaccess 51200
ECM9:3708-Generic 0100
ECM10:3720-NDS 0911
VIRTUAL SERVICE DETAILS
SID PMT PCR EMC AUDIOS
13061 1061 3000 3201
13063 1063 3000 3201,3203
13064 1064 3000 3201,3204
13065 1065 3000 3201,3205

13066 1066 3000 3206

y

NOTES

ESP1 HD Int'l

ESP1 HD Turk

ESP1 HD Russian

ESP1 HD Dutch

ESP1 HD Czech



13067
13069
13070
13071
13072
13073
13074
13075
13076
13077
13078

13079

VIDEO

FORMAT

MPEG-4

AUDIO

PMT ORDER
1

2

10

11

14
15

16

SUBTITLES

NUMBER

VANC

LINE

Report generated: April 27, 2020 10:28

1067

1069

1070

1071

1072

1073

1074

1075

1076

1077

1078

1079

FORMAT

3000

3000

3000

3000

3000

3000

3000

3000

3000

3000

3000

3000

PID

3201

3217

3207

3219

3205

3210

3204

3214

3213

3203

3215

3209

3211

3206

3216

3212

PID

3207
3209
3210
3201,3211
3201,3212
3201,3213
3201,3214
3201,3206,3211,3214
3201,3215
All 16 audios
3201,3216
3201,3217
PID ASPECT RATIO
3000 169

LANGUAGE

eng

gre

hrv

fra

dut

pol

rus

rum

ita

tur

spa

por

hun

cze

srp

bul

LANGUAGE

CUETONE PAGE

FORMAT

MPEG1-L2

MPEG1-L2

MPEG1-L2

MPEG1-L2

MPEG1-L2

MPEG1-L2

MPEG1-L2

MPEG1-L2

MPEG1-L2

MPEG1-L2

MPEG1-L2

MPEG1-L2

MPEG1-L2

MPEG1-L2

MPEG1-L2

MPEG1-L2

ESP1 HD Croatian
ESP1 HD Portuguese
ESP1 HD Polish
ESP1 HD Hungarian
ESP1 HD Bulgaria
ESP1 HD Italy

ESP1 HD Romania
ESP1 HD UPC

ESP1 HD Spain
ESP1 HD Biava
ESP1 HD Serbia

ESP1 HD Greek

BITRATE

N/A

BITRATE
192Kbps
192Kbps
192Kbps
192Kbps
192Kbps
192Kbps
192Kbps
192Kbps
192Kbps
192Kbps
192Kbps
192Kbps
192Kbps
192Kbps
192Kbps

192Kbps

FORMAT

CUETONE FORMAT

NOTES

NOTES
N/A
N/A
N/A
N/A
N/A
N/A
N/A
N/A
N/A
N/A
N/A
N/A
N/A
N/A
N/A

N/A



SATELLITE FOOTPRINT:

Europe BSS (Ku band)

4

42

4

40

3

50 | &

| 105138

120-150

135470

150190,

170-215




siscover

COMMUNICATIONS

Technical Parameters: Eu rQSpQrt 2 H D

SATELLITE RECEPTION

SATELLITE

ORBITAL LOCATION

FOOTPRINT

BEAM

TRANSPONDER

FREQUENCY

POLARITY

SYMBOL RATE

FEC

MODULATION

ENCRYPTION TYPE

NETWORKID

NETWORK OPERATOR

SERVICE

NAME

SID

PMT

PCR

ECM

VERTUAL SERVICE DETAILS

PMT

VIDEO

FORMAT

MPEG-4

AUDIO

PMT ORDER
2

3

10

11

PCR

PID

4700

PID

4702

4703

4704

4705

4707

4708

4709

4710

4711

4712

4713

4701

ASTRA 4A TP34 Viaccess

4.8E

http://www.lyngsat-maps.com/interactive/Astra-4A-Europe-BSS.html

Europe BSS
34

12360

\

275

5/6

DVB-S2
Viaccess

%4

Discovery Communications

Eurosport 2 HD

4700

4790

4700

4780, 4781, 4782

EMC

ASPECT RATIO

169

LANGUAGE

rus

por

tur

srp

ita

eng

spa

cze

rum

hun

deu

gre

AUDIOS

FORMAT

MP1L2

MP1L2

MP1L2

MP1L2

MP1L2

MP1L2

MP1L2

MP1L2

MP1L2

MP1L2

MP1L2

MP1L2

BITRATE

12.0 Mbps fixed bitrate

BITRATE

192 Kbits/s
192 Kbits/s
192 Kbits/s
192 Kbits/s
192 Kbits/s
192 Kbits/s
192 Kbits/s
192 Kbits/s
192 Kbits/s
192 Kbits/s
192 Kbits/s

192 Kbits/s

NOTES

NOTES
N/A
N/A
N/A
N/A
N/A
N/A
N/A
N/A
N/A
N/A
N/A

N/A



SUBTITLES

NUMBER PID

VANC
LINE FORMAT

Report generated: April 27, 2020 09:45

LANGUAGE

CUETONE PAGE

135170

SATELLITE FOOTPRINT: Ltem).

FORMAT

CUETONE FORMAT

NOTES



Appendix 2
Location of Systems
with

(Name of Operator)

Operator’s Total Subscribers
(across all Distribution Systems)

Channel

Package
(Basic,
Extended Basic,
Digital Basic,
Thematic, HD
Package)

Total #
Channel
Subscribers

Headend
Total #
Headend
Subscribers Address City Country Postal Code

# Homes
Passed

TID No (12
digits)

UA

Type of
Decoder
(e.0.
D9834)

(Please copy this page as necessary to list all Distribution Systems)




Appendix 3
Audit Procedure

Priloha €. 3
Prabéh auditu

1. Notice by DCEL

1. Oznameni spoleénosti DCEL

In accordance with the Agreement, DCEL shall send a written notice
to the Operator about the Audit and about its proposed date and
duration and - if he has an appointee - shall designate therein the
organisation and the persons performing the audit, and shall send
the notice in a timely fashion to enable the Operator to receive it not
later than 5 days prior to the proposed date of the audit.

V souladu se Smlouvou spole¢nost DCEL pisemné obeznami
Provozovatele o auditu v€etné& navrhovaného data jeho provedeni a
doby jeho trvani a, jmenovala-li spole¢nost DCEL zéstupce,
ustanovi zplsob provedeni auditu a osoby, které budou audit
provadét. Oznameni zasle ve |hité dostate¢né natolik, aby ho
Provozovatel mohl obdrzet nejpozdéji 5 dnt pfed predpokladanym
dnem zacatku provadéni auditu.

The Operator may indicate within 3 days from the receipt of the
notice if he does not accept either the proposed date of the audit or
the organisation performing the audit (“Appointee”) and/or the
identity of the persons participating in the audit, in which case the
Parties shall negotiate and agree within 15 days with regard to the
date and the organisation and the participating persons. The earliest
date for the commencement of the audit is upon the expiry of 15
days from the receipt of the DCEL notice by the Operator.

Provozovatel ma moznost se ve |hité 3 dnl od doruceni oznameni
ohradit jak vG¢i navrhovanému datu provedeni auditu, tak vaéi
spole¢nosti, kterd& ho ma provadét ("Zastupce") a/nebo vudi
osobam, které by se jeho provadéni ucastnily. V takovém pfipadé
jsou strany povinny vyjednat ve lh(té 15 dnl nové datum, zplsob
provedeni a zi¢astnéné osoby. Audit mize byt zahajen nejdfive po
uplynuti 15 dn0 od doruceni oznameni spole¢nosti DCEL
Provozovateli.

Upon direct negotiations and agreement between the Parties a
different commencement date may also be specified. The Operator
is entitled to invoke an objective cause to postpone the audit
commencement date on not more than 1 occasion and by not more
than 5 days.

Béhem pfimého jednani a na zakladé dohody Stran mulze byt
sjednan jiny den zahdjeni auditu. Provozovatel je opravnén se
dovolavat objektivnich pfi¢in a posunout zacatek auditu ne vice nez
jednou a ne vice nez o pét dnd.

2. On-site Audit

2. Audit provadény na misté

On the commencement date as agreed in advance by the Parties,
but not later than within 10 days from the receipt of the written
notice sent by DCEL, the staff of the DCEL (or of its Appointee)
shall commence the audit during working hours at the Operator
premises (an office where all documents and records required for
the audit are located), and shall also conduct the audit there.

V den zahdjeni, ktery byl Stranami pfedem odsouhlasen, ale ne
pozdéji nez béhem 10 dnl od doruceni pisemného oznameni
zaslaného spoleé¢nosti DCEL, za¢nou pracovnici spoleénosti DCEL
(nebo jeji Zastupce) provadét v prostorach Provozovatele a béhem
pracovni doby audit. Prostorami Provozovatele se pro tento ucel
rozumi kancelafe, ve kterych se nachazi vedkeré dokumenty a
zdznamy potfebné pro provedeni auditu.

The Operator shall ensure the availability of its employee who has
access to the data or who can provide the data necessary for
carrying out a successful audit. This person shall be the legal
representative of the given Operator, unless the legal representative
has authorised some other appointee in writing prior to the
commencement of the audit. The legal representative of the
Operator or his appointee shall provide official responses to the
questions posed by the auditors and shall provide for the necessary
documents to be accessible.

Provozovatel musi zajistit dosazitelnost svého zaméstnance, ktery
ma pfistup k informacim nebo je schopen poskytnout informace,
které jsou potfebné k Uuspé&Snému provedeni auditu. Tato osoba by
méla byt opravnénym zastupcem daného Provozovatele, pokud
opravnény zastupce predem pisemné nezmocnil jinou osobu.
Opravnény zastupce Provozovatele nebo jeho zmocnénec jsou
povinni poskytovat oficidlni stanoviska k dotazim auditor(l a jsou
povinni zpfistupnit veSkeré potfebné dokumenty.

The Operator shall be responsible for providing the resources
necessary to produce the data required for the audit, and shall bear
the costs thereof.

Provozovatel odpovida za zdroje, ze kterych budou Cerpana data a
informace pouzité v auditu a nese naklady s tim spojené.

The audit shall be recorded in minutes taken together, wherein the
data discovered shall be recorded for the purpose of the subsequent
headcount audit as well as the summary findings thereof, and shall
therewith conclude the audit.

Prabéh auditu bude zaznamenan do zapisu, pficemz zjiSténé
informace budou vyuzity pfi nasledném personalnim auditu, stejné
jako souhrnny nalez, a dohromady audit uzavrou.

In the course of the headcount audit procedure the Operator shall
be entitled at any time to initiate the participation of an observer -
designated or invited by his professional representation organ - and
the observer shall be entitled to be present during the entire course
of the audit and to state his opinion about the audit. The statement
made by the observer shall be recorded in the minutes.

Béhem personalniho auditu je Provozovatel opravnén kdykoliv
pozadovat UCast pozorovatele — uréeného nebo pozvaného — ktery
bude opravnén byt pfitomen v prabéhu celého auditu a vyjadfovat
se k nému. Vyjadreni pozorovatele bude zaznamenano do zapisu.

3. Audit Report

3. Auditova zprava

The DCEL shall hand over the audit report to the Operator not later
than within 30 days from the last day of the on-site audit.

Spole¢nost DCEL preda Provozovateli auditovou zpravu nejpozdé;ji
do 30 dnlG od posledniho dne provadéni auditu v prostorach
Provozovatele.

If an Appointee is used, the organisation performing the audit shall
hand over the minutes and the report prepared on the basis of the
minutes, only to the DCEL that has commissioned the audit, and
shall provide information thereof only to the representative of the
DCEL.

Je-li audit provadén Zastupcem, pfeda tento zapisy a auditovou
zpravu vypracovanou na jejich zakladé spole¢nosti DCEL, ktera
audit pfedepsala a zpravu o tom poda zastupci spole¢nosti DCEL.

The Operator shall provide his comments and opinion concerning
the outcomes that were received, within 10 days of their receipt, in
the absence of which he shall be considered to have accepted
those.

Provozovatel se k zaslanym vysledkim auditu vyjadfi ve Ihaté 10
dnu od jejich doruceni. Nevyjadri-li se ve stanovené Ihité, ma se za
to, Ze s vysledky auditu souhlasi.

Should the Operator raise an objection of substance with regard to
the outcomes prepared on the basis of the minutes of the on-site
audit, he shall be given the option to request a supplementary audit
to be performed by the auditor firm at his own expense. Such

Pokud Provozovatel vznese proti vysledkim Setfeni provadéného v
jeho prostorach namitku na zakladé zapisu, muze na vlastni naklady
nechat auditorskou spole¢nost provést dodate¢ny audit. Dodate¢ny
audit musi byt proveden do 10 dnG od doruéeni puvodni auditové




additional audit to be completed within 10 days from the receipt of
the Audit Report and shall be based upon the same data as were
made available on the occasion of the original audit.

zpravy a musi byt zaloZzen na stejnych informacich, které byly
poskytnuty v plivodnim auditu.

4. Statement of Confidentiality

4.  Prohlaseni o mi¢enlivosti

The DCEL or its Appointee shall enter into a standard confidentiality
agreement with the Operator for the purpose of the Audit.

Spole¢nost DCEL nebo jeji Zastupce uzaviou pro Ucely auditu s
Provozovatelem standardni dohodu o mi€enlivosti.

5. Audit Method and Data Requirement

5. Auditové metody a pozadavky na informace

5.1 The scope of the data to be audited on an inspection basis
shall cover the following:

5.1 Rozsah informaci,
zplUsobem, zahrnuje:

které budou provéfovany kontrolnim

5.1.1 the package within which the programme is accessible,
in a breakdown by month;

5.1.1 soubor program0, jehoZz je dany porad soucasti,
rozepsany podle mésic(;

5.1.2 The price of the package during the audited period;

5.1.2 cena souboru béhem kontrolovaného obdobi;

5.1.3 Subscriber counts during the audited period (opening

and closing);

5.1.3 pocet predplatiteld béhem kontrolovaného obdobi (na

zacatku a na konci);

5.1.4 Alist-like roster of subscribers for all days of the year;

5.1.4 tabulkovy seznam predplatitelt platny pro vSechny dny

roku;

5.1.5 Disclosure of subscriber contracts according to data

protection criteria;

5.1.5 zpfistupnéni predplatitelskych smluv v souladu s

pozadavky na ochranu informaci;

5.1.6 Service areas by hub station and/or by service area;

5.1.6 servisni oblasti stanice a / nebo oblasti sluzeb;

5.1.7 Details of the computer database and software,
verification of the closed nature of the software, control

audits of earlier data records.

5.1.7 podrobnosti o pocitacové databazi a software, ovéfeni
uzavienosti softwaru a kontrolni audity dfivéjSich

datovych zaznam;

5.1.8 Record-keeping of group collection orders,

5.1.8 evidence zakazek skupiny sbéru;

5.1.9 Incoming payments made via the cash register;

5.1.9 prichozi platby registrované pokladnou;

5.1.10Record-keeping of incoming payments by cheque;

5.1.10 zaznamy pfichozich
prostfednictvim Seku;

plateb uskute€nénych

5.1.11The sales revenues of the Operator in connection with
cable (Tv) services;

5.1.11 obchodni trzby Provozovatele souvisejici s kabelovymi
(TV) sluzbami;

5.1.12 Copies of subscriber contracts required for the audit by
sampling, lists and documents of related amendments.

5.1.12 kopie pfedplatitelskych smluv potfebnych pro audit a
seznamy a informace o souvisejicich dodatcich;

5.1.13The service area settlement / street and house
connection lists required for the service area in the
course of the audit;

5.1.13 Oblasti poskytovanych sluzeb / seznam uli¢nich a
domovnich pfipojek pozadovanych pro oblast sluZzeb v
prabéhu auditu;

5.2 In order to accelerate the audit process and to reduce costs,
the DCEL or its Appointee performing the Audit may also
request the following data in advance, after presenting the
appropriate confidentiality documents, but their disclosure is
not mandatory for the Operator. At the same time, if the
duration of the on-site audit is extended due to this, then the
extra costs incurred due to the increased time requirement for
the on-site audit shall be borne by the Operator.

5.2 Z duvodu urychleni pribéhu auditu a snizeni nakladl, mize
spole€¢nost DCEL nebo jeji Zastupce provadéjici audit po
predloZeni patfi¢nych dokument( o mi€enlivosti, s pfedstihem
pozadovat nasledujici informace, Provozovatel je nicméné
neni povinen poskytnout. ZpUsobi-li to ovSem pritahy v
auditu provadéném v prostorach Provozovatele, je
Provozovatel povinen nést naklady s tim spojené.

5.2.1 The package within which the programme is
accessible, in a breakdown by month;

5.2.1 soubor programu, jehoZz je dany porad soucasti,
rozepsany podle mésic(;

5.2.2 The price of the package during the audited 5.2.2 cena souboru béhem kontrolovaného obdobi;
period;
5.2.3 Reported subscriber counts for the audited 5.2.3 pocet predplatiteld bé&hem kontrolovaného
period (opening and closing); obdobi (na za€atku a na konci);

5.2.4 Service areas by hub station; 5.2.4 servisni oblastni stanice;

5.3 In the course of the audit the DCEL is not entitled to make | 5.3 Bé&hem provadéni auditu neni spoleénost DCEL bez souhlasu
copies of any document without the consent of the Operator Provozovatele opravnéna pofizovat kopie jakychkoliv
nor to obtain any information unrelated to the Operator's dokumentd, ani ziskavat informace, které nesouvisi s
programme subscriber count details, and in particular he is databazi predplatiteld  Provozovatele. Zejména neni
not entitled to audit subscriber counts for other distributed opravnéna kontrolovat pocty predplatitell  ostatnich
programmes or the economic activities of the Operator which distribuovanych  programG nebo ekonomické aktivity

are not related to the determination of the subscriber counts.

Provozovatele, které nesouvisi s uréenim poctu predplatiteld.

5.4  The audit also includes an area audit (technical audit).

5.4  Audit obsahuje rovnéz oblastni audit (technicky audit).

5.5 Should the Operator be unable to provide comprehensive
data for the audited time interval, and if the audit can only be
performed using the sampling method, then the outcome of
the sampling may be projected for the entire audited period.

5.5 Pokud Provozovatel neposkytne komplexni soubor informaci
relevantnich pro kontrolované obdobi a bude-li mozné
provadét audit pouze metodou odbéru vzorkd, bude vysledek
této metody promitnut do celého kontrolovaného obdobi.

6. Other Terms and Conditions

6. Ostatni podminky

A subsequent subscriber count audit may be applied for the actual
year and for 3 prior years, however if the outcome of the audit is a
deviation greater than 3% for the entirety of the audited periods,
then another 2 years may also be audited (i.e., a maximum of 5

Lze provést nasledny audit poctu predplatitell za aktualni rok a
predchozi 3 roky, pokud je vysledkem auditu odchylka vétsi nez 3%
za celkové kontrolované obdobi, Ize do auditu zahrnout dal$i dva




years).

roky (tedy maximalné 5 let).

In the course of the audit the Parties shall proceed in mutual
cooperation. Should the Operator refuse to cooperate with the
appointed representative conducting the audit, or should he deny
access to the required documents as specified under this
agreement, or should he take an attitude to intentionally
procrastinate the conduct of the audit, the DCEL shall be entitled to
terminate the contract, or to suspend the service without terminating
the contract until the audit has been completed.

Béhem provadéni auditu jsou Strany povinny spolupracovat. Pokud
Provozovatel odmitne spolupracovat s uréenym zastupcem
provadéjicim audit nebo pokud odmitne pfistup k pozadovanym
informacim specifikovanym v této smlouvé nebo pokud jeho chovani
zamérné povede k prodluzovani provadéni auditu, spole¢nost DCEL
je opravnéna v takovém pfipadé odstoupit od smlouvy nebo prerusit
vysilani bez odstoupeni od smlouvy do doby, nez bude audit
dokoncen.

If, during an Audit, a record of subscriber data is not available,
DCEL shall be entitled to view all financial and accounting records

V pfipadé, Ze neni v pribéhu provadéni auditu k dispozici seznam
informaci o predplatitelich, je spoleénost DCEL opravnéna nahlizet

from which such data can be obtained reliably. do veSkeré ucetni databaze, ze které Ize takové informace
spolehlivé ziskat.
Operator undertakes to obtain the approval of subscribers in their | Provozovatel se zavazuje, Zze mu bude predplatiteli v

subscription contracts to allow DCEL to view the record of
subscribers and to handle the data therein. Operator shall be liable
for any damages resulting from failure to obtain the approval of
subscribers.

predplatitelskych smlouvach poskytnut souhlas s tim, aby
spole¢nost DCEL nahliZzela do databaze predplatitelll, a Ze tato data
bude uchovavat. Provozovatel odpovida za v§echny $kody plynouci
z toho, Ze tyto souhlasy neziska.

Operator shall pay a proportional audit fee (at most six (6) months of
the programme fee) if the difference between the actual payment
obligation discovered during the audit and the fees actually paid
exceeds 3% of the fees due during the period audited.

Provozovatel zaplati pfiméfeny auditovy poplatek (nejvySe do uhrnu
programovych poplatkd za Sest (6) mésicl), je-li rozdil mezi platebni
povinnosti zjiSt&énou béhem auditu a skutecné zaplacenymi poplatky
vy$$i nez 3% poplatkd splatnych béhem kontrolovaného obdobi.




Appendix 4
Example of monthly subscriber report

Country

Operator Information

Name

Street Address

Town

State

Telephone Number

Fax No.

Contact Person

aJIscover

NETW'DF?I-{Sy

Type of Distribution System

(separate report required for each system)

Reporting Month

Actual Subscribers / Aktualis eléfizetok szama

Start of Month End of Month Average
Total Distribution System Basic Package Subs (excluding subs only receiving ‘Must Carry Package’)
Actual Subscribers
Networks Packaging (select all that apply) Start of Month End of Month Average Penetration SUbSaniben

Disconnects

Discovery Networks

Discovery Channel Basic Extended Basic Digital Basic Thematic HD
. ] Digital )
Animal Planet Basic Extended Basic ‘g1t Thematic HD
Basic
. Extended Digital )
TLC Basic X en. N 'g! .a Thematic HD
Basic Basic
i Basic Extended Digital Thematic HD
Discovery World Basic Basic
X X . Extended Digital .
Discovery Science Basic Basic Basic Thematic HD
ID Investigation Discovery/ Basic Extended Digital Thematic HD
ID Xtra Basic Basic
X . Extended Digital .
Discovery HD Showcase Basic X R Thematic HD
Basic Basic
. . Extended Digital .
Animal Planet HD Basic X R Thematic HD
Basic Basic
X X . Extended Digital .
Discovery Science HD Basic X . Thematic HD
Basic Basic
. Extended Digital )
ID Xtra HD Basic X en. © 'g! .a Thematic HD
Basic Basic
Eurosport Networks
Eurosport 1 igi
P Basic Extenfjed Dlglt.al Thematic HD
Basic Basic
Eurosport 2 ) Extended Digital .
P Basic X en. © 'g! .a Thematic HD
Basic Basic
Eurosport 1 HD . Extended Digital .
P Basic X en. © 'g! .a Thematic HD
Basic Basic
Eurosport 2 HD . Extended Digital .
P Basic X en. © 'g! .a Thematic HD
Basic Basic
EurosportNews X Extended Digital .
P Basic X en. © 'al .a Thematic HD
Basic Basic

Subscriber reports must be sent by the 10" of each month to the following email address

Subscriber_reports@discovery.com or as notified by DCEL)



mailto:Reports_Europe@discovery.com

Packaging Information

Package

Operator’s Name of Package

Basic

Digital Basic

Extended Basic

Thematic

HD Package
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